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UREDBA SVETA (EU) st. 401/2013

o omejevalnih ukrepih v zvezi z Mjanmarom/Burmo in razveljavitvi

Uredbe (ES) st. 194/2008

Clen 1

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a)

(b)

(©)

(d)

(©)

03]

zahtevek™ pomeni vsak zahtevek, ne glede na to, ali se uveljavlja
v pravnem postopku ali ne, vlozen pred dnevom zacetka veljavnosti
te uredbe ali po njem, ki izhaja iz pogodbe ali transakcije ali je v
zvezi s pogodbo ali transakcijo, in vkljucuje zlasti:

(1) zahtevek za izpolnitev katere koli obveznosti, ki izhaja iz
pogodbe ali transakcije ali je v zvezi s pogodbo ali transakcijo;

(i) zahtevek za podaljsanje dospelosti ali za placilo obveznice,
financne garancije ali jamstva v kakr$ni koli obliki;

(iii) zahtevek za nadomestilo Skode v zvezi s pogodbo ali
transakcijo;

(iv) nasprotni zahtevek;

(v) zahtevek po priznanju ali izvrSitvi, vkljuéno s postopkom
eksekvature, sodbe, arbitrazne odlocbe ali enakovredne odlo-
citve, kjer koli je bila oblikovana ali izdana;

,pogodba ali transakcija®“ pomeni vsako transakcijo v kakrsni koli
obliki in v okviru katere koli veljavne zakonodaje, ki vsebuje eno
ali ve¢ pogodb ali podobnih obveznosti, sklenjenih med istimi ali
razliCnimi stranmi; v ta namen ,,pogodba“ vkljucuje obveznice,
garancije ali jamstva, zlasti finan¢ne garancije ali jamstva, ter
kredite, ki so lahko pravno samostojni ali ne, in vse pripadajoce
dolocbe, ki izhajajo iz transakcije ali so z njo v zvezi;

pristojni organi“ pomeni pristojne organe drzav clanic, kot so
opredeljeni na spletnih mestih iz Priloge II;

,»gospodarski viri“ pomeni vse vrste premoZzenja, opredmeteno ali
neopredmeteno, premicnine ali nepremicnine, ki sicer niso sredstva,
se pa lahko uporabijo za pridobitev sredstev, blaga ali storitev;

,,zamrznitev gospodarskih virov pomeni prepreéitev njihove
uporabe za pridobivanje sredstev, blaga ali storitev na kakrSen
koli nacin, vklju¢no, a ne zgolj z njihovo prodajo, dajanjem v
najem ali pod hipoteko;

,,zamrznitev sredstev’ pomeni preprecitev kakrSnega koli premika,
prenosa, spremembe ali uporabe sredstev, dostopa do njih ali kakr§-
nega koli ravnanja z njimi, ki bi imelo za posledico kakr$no koli
spremembo v njihovi koli¢ini, znesku, lokaciji, lastnistvu, posedo-
vanju, znalilnosti, namembnosti ali drugo spremembo, ki bi
omogocila uporabo sredstev, vklju¢no z upravljanjem portfeljev;
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(g) ,sredstva“ pomeni vse vrste finan¢nih sredstev in koristi, kar vklju-
¢uje, vendar ni omejeno na:

(i) gotovino, ceke, denarne terjatve, menice, denarna nakazila in
druge placilne instrumente;

(i) vloge v finan¢nih institucijah ali drugih subjektih, saldirane
konte, dolgove in dolzniSke obveznosti;

(iii) vrednostne papirje in dolzniske instrumente, s katerimi se
trguje javno ali zasebno, vkljucno z delnicami in delezi, certi-
fikati vrednostnih papirjev, obveznicami, dolzniskimi vrednos-
tnimi papirji, nakupnimi boni, zadolznicami in pogodbami na
izvedene finanéne instrumente;

(iv) obresti, dividende ali druge dohodke iz premoZenja ali vred-
nost, ustvarjeno s premozenjem;

(v) kredit, pravico do pobota, garancije, garancije za dobro
izvedbo ali druge finan¢ne obveznosti;

(vi) akreditivi, nakladnice, kupoprodajne listine; ter

(vii) dokumente, ki izkazujejo upravicenost do sredstev ali finan-
¢nih virov;

(h) ,tehni¢na pomoc¢“ pomeni vsako tehni¢no podporo pri popravilih,
razvoju, izdelavi, sestavljanju, preizkuSanju, vzdrzevanju ali drugih
tehnicnih storitvah in je lahko v obliki navodil, svetovanja, usposa-
bljanja, prenosa praktinega znanja ali spretnosti ali svetovalnih
storitev; vkljucuje tudi ustne oblike pomoci;

(i) ,,posredniske storitve* pomeni:

(1) pogajanje v zvezi s posli ali urejanje poslov, ki zadevajo
nakup, prodajo ali dobavo blaga in tehnologije iz ene tretje
drzave v drugo tretjo drzavo, ali

(i1) prodajo ali nakup blaga in tehnologije, ki je v tretjih drzavah,
za njihov prenos v drugo tretjo drzavo;

(j) ,uvoz*“ pomeni vstop blaga na carinsko obmocje Unije ali drugih
ozemelj, kjer se uporablja Pogodba, v skladu s pogoji iz ¢lenov 349
in 355 Pogodbe. V smislu Uredbe (EU) §t. 952/2013 Evropskega
parlamenta in Sveta (') o carinskem zakoniku Unije to vkljuéuje
dajanje v prosto cono, dajanje v posebni postopek in sprostitev v
prosti promet, vendar izkljucuje tranzit ali zacasno hrambo;

(") Uredba (EU) $t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra
2013 o carinskem zakoniku Unije (UL L 269, 10.10.2013, str. 1).
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(k) ,izvoz* pomeni premik blaga iz carinskega obmocja Unije ali
drugih ozemelj, kjer se uporablja Pogodba, v skladu s pogoji iz
¢lenov 349 in 355 Pogodbe. V smislu Uredbe (EU) st. 952/2013 to
vkljucuje premik blaga, za katerega se zahteva carinska deklaracija,
in premik blaga, potem ko je bilo blago hranjeno v prosti coni ali
dano v posebni postopek, vendar izkljuCuje tranzit ali zacasno
hrambo;

() ,,zvoznik*“ pomeni fizicno ali pravno osebo, v imenu katere se
izpolni izvozna deklaracija; to je oseba, ki ima ob sprejemu dekla-
racije sklenjeno pogodbo s prejemnikom v tretji drzavi in ima mo¢
odlo¢anja o posiljanju izdelka zunaj carinskega obmocja Unije ali
drugih ozemelj, kjer se uporablja Pogodba;

(m) ,,0zemlje Unije”“ pomeni ozemlja drzav clanic, kjer se uporablja
Pogodba, pod pogoji, dolo¢enimi v Pogodbi, vkljuéno z njihovim
zraénim prostorom.

POGLAVIE 1
Clen 2

1.  Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati,
prenasati ali izvazati opremo iz Priloge I, ki se lahko uporablja za
notranjo represijo, ne glede na to ali izvira iz Unije ali ne, vsem fizi-
¢nim ali pravnim osebam, subjektom ali organom v Mjanmaru/Burmi ali
za uporabo v tej drzavi.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za zasc¢itna oblacila, vklju¢no z zasci-
tnimi jopici in Celadami, ki jih zgolj za osebno uporabo v Mjanmar/
Burmo izvozi osebje Zdruzenih narodov, osebje Evropske unije ali
njenih drzav Clanic, predstavniki medijev ter humanitarni delavci in
delavci za razvoj ter z njimi povezano osebje.

Clen 3

1.  Prepovedano je:

(a) neposredno ali posredno zagotavljati tehnicno pomo¢ v zvezi z
vojaskimi dejavnostmi ter dobavljanjem, izdelavo, vzdrzevanjem
in uporabo orozja ter sorodnega materiala vseh vrst, vklju¢no z
orozjem in strelivom, vojaskimi vozili in opremo, paravojasko
opremo in rezervnimi deli za zgoraj nasteto opremo vsem fizi¢nim
ali pravnim osebam, subjektom ali organom v Mjanmaru/Burmi ali
za uporabo v tej drzavi;

(b) neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali financ¢no
pomoc¢ v zvezi z vojaskimi dejavnostmi, zlasti subvencije, posojila
in zavarovanje kreditnih izvoznih poslov za kakr$no koli prodajo,
dobavo, prenos ali izvoz orozja in sorodnega materiala vseh vrst
vsem fizi¢nim ali pravnim osebam, subjektom ali organom v Mjan-
maru/Burmi ali za uporabo v tej drzavi.
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2. Prepovedano je:

(a) neposredno ali posredno zagotavljati tehnicno pomo¢ v zvezi z
opremo iz Priloge I, ki se lahko uporablja za notranjo represijo,
vsem fizi¢nim ali pravnim osebam, subjektom ali organom v Mjan-
maru/Burmi ali za uporabo v tej drzavi;

(b) neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali financ¢no
pomo¢ v zvezi z opremo iz Priloge I, zlasti subvencije, posojila
in zavarovanje kreditnih izvoznih poslov, vsem fizicnim ali pravnim
osebam, subjektom ali organom v Mjanmaru/Burmi ali za uporabo v
tej drzavi.

Clen 3a

1. Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati,
prenasati ali izvazati blago in tehnologijo z dvojno rabo, ki sta uvri¢ena
v Prilogo T k Uredbi Sveta (ES) §t. 428/2009 (1), ne glede na to, ali
izvirata iz Unije ali ne, kateri koli fizi¢ni ali pravni osebi, subjektu ali
organu v Mjanmaru/Burmi ali za uporabo v Mjanmaru/Burmi, ¢e je ali
bi lahko bilo to blago v celoti ali delno namenjeno za vojaske namene
ali vojaske kon¢ne uporabnike ali mejno policijo.

Ce je konéni uporabnik vojska Mjanmara/Burme, se za vsako naba-
vljeno blago in tehnologijo z dvojno rabo Steje, da sta namenjena za
uporabo v vojaSke namene.

2. Pri odlo¢anju o zahtevkih za dovoljenje v skladu z Uredbo (ES)
§t. 428/2009 pristojni organi ne izdajo izvoznega dovoljenja nobeni
fiziéni ali pravni osebi, subjektu ali organu v Mjanmaru/Burmi ali za
uporabo v Mjanmaru/Burmi, ¢e lahko utemeljeno sklepajo, da bi konéni
uporabnik lahko bil vojaski kon¢ni uporabnik ali mejna policija ali da bi
blago lahko bilo namenjeno za kon¢no uporabo v vojaske namene.

3. Izvozniki pristojnim organom predlozijo vse ustrezne informacije,
ki se zahtevajo v zvezi z njihovo vlogo za izdajo izvoznega dovoljenja.

4. Prepovedano je:

(a) neposredno ali posredno zagotavljati tehnicno pomo¢, posredniske
ali druge storitve v zvezi z blagom in tehnologijo iz odstavka 1 ter v
zvezi z zagotavljanjem, izdelavo, vzdrzevanjem in uporabo tega
blaga in tehnologije kateremu koli vojaskemu koncénemu uporab-
niku, mejni policiji ali za uporabo v vojaske namene v Mjanmaru/
Burmi;

(") Uredba Sveta (ES) $t. 428/2009 z dne 5. maja 2009 o vzpostavitvi rezima

Skupnosti za nadzor izvoza, prenosa, posredovanja in tranzita blaga z dvojno
rabo (UL L 134, 29.5.2009, str. 1).
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(b) neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali financno
pomo¢ v zvezi z blagom in tehnologijo iz odstavka 1, ki vkljucuje
zlasti nepovratna sredstva, posojila in izvozna kreditna zavarovanja
za kakrsno koli prodajo, dobavo, prenos ali izvoz tega blaga in
tehnologije ali za zagotavljanje s tem povezane tehni¢ne pomoci,
posredniskih ali drugih storitev kateremu koli vojaskemu kon¢nemu
uporabniku, mejni policiji ali za uporabo v vojaske namene v Mjan-
maru/Burmi.

5. Prepovedi iz odstavkov 1 in 4 ne posegajo v izvrSevanje pogodb,
sklenjenih pred 27. aprilom 2018, ali povezanih pogodb, potrebnih za
izvrsitev taksnih pogodb.

6. Odstavek 1 se ne uporablja za zasCitna oblacila, vkljuéno z zaséi-
tnimi jopici in vojaskimi celadami, ki jih zgolj za osebno uporabo v
Mjanmar/Burmo zacasno izvozi osebje ZN, osebje EU ali njenih drzav
¢lanic, predstavniki medijev, humanitarni delavci in delavci za razvoj ter
Z njimi povezano osebje.

Clen 3b

1. Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati,
prenalati ali izvazati opremo, tehnologijo ali programsko opremo iz
Priloge III, ne glede na to, ali izvira iz Unije ali ne, kateri koli osebi,
subjektu ali organu v Mjanmaru/Burmi ali za uporabo v Mjanmaru/
Burmi, razen Ce je pristojni organ zadevne drzave cClanice, naveden na
spletnih mestih iz Priloge II, dal predhodno odobritev.

2. Pristojni organi drzav Cclanic, navedeni na spletnih mestih iz
Priloge II, ne dajo predhodne odobritve iz odstavka 1, ¢e utemeljeno
sklepajo, da bodo vlada, javni organi, gospodarske druzbe ali agencije v
Mjanmaru/Burmi ali osebe oziroma subjekti, ki delujejo v njihovem
imenu ali po njihovih navodilih, uporabljali zadevno opremo, tehnolo-
gijo ali programsko opremo za notranjo represijo.

3.V Prilogi IIl je navedena oprema, tehnologija ali programska
oprema, ki se uporablja predvsem za spremljanje ali prestrezanje sple-
tnih ali telefonskih komunikacij.

4.  Zadevna drzava Clanica obvesti druge drzave €lanice in Komisijo o
vseh odobritvah, izdanih na podlagi tega ¢lena, v roku Stirih tednov po
odobritvi.

Clen 3c

1. Razen Ce je pristojni organ zadevne drzave Clanice, naveden na
spletnih mestih iz Priloge II, dal predhodno odobritev v skladu s
¢lenom 3Db, je prepovedano:
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(a) neposredno ali posredno zagotavljati tehnicno pomo¢ ali posred-
niSke storitve, ki so povezane z opremo, tehnologijo in programsko
opremo iz Priloge III ali z vgradnjo, zagotavljanjem, izdelavo,
vzdrzevanjem in uporabo opreme in tehnologije iz Priloge III ali
z zagotavljanjem, vgradnjo, uporabo ali posodabljanjem katere koli
programske opreme iz Priloge III, kateri koli osebi, subjektu ali
organu v Mjanmaru/Burmi ali za uporabo v Mjanmaru/Burmi;

(b) neposredno ali posredno zagotavljati financiranje ali financno
pomo¢ v zvezi z opremo, tehnologijo in programsko opremo iz
Priloge III kateri koli osebi, subjektu ali organu v Mjanmaru/Burmi
ali za uporabo v Mjanmaru/Burmi;

(c) zagotavljati kakrSne koli storitve v zvezi s spremljanjem ali prestre-
zanjem spletnih ali telefonskih komunikacij vladi, javnim organom,
gospodarskim druzbam in agencijam v Mjanmaru/Burmi ali osebam
oziroma subjektom, ki delujejo v njihovem imenu ali po njihovih
navodilih, ali v njihovo neposredno ali posredno korist.

2.V tocki (c) odstavka 1 ,storitve v zvezi s spremljanjem ali prestre-
zanjem spletnih ali telefonskih komunikacij* pomeni storitve, ki zlasti z
uporabo opreme, tehnologije ali programske opreme iz Priloge III
omogocajo dostop do posameznikovih vhodnih ali izhodnih telekomu-
nikacij in podatkov v zvezi s klici ter njihovo zagotavljanje za ekstrak-
cijo, dekodiranje, snemanje, obdelavo, analizo ali shranjevanje ali
kakrsno koli drugo sorodno dejavnost.

Clen 4

1.  Z odstopanjem od ¢lenov 2(1), 3(2), 3a(1) in 3a(4) in v skladu s
¢lenom 5 lahko pristojni organi drzav ¢lanic, kot so navedeni na sple-
tnih mestih iz Priloge II, pod pogoji, ki se jim zdijo ustrezni, dovolijo:

(a) prodajo, dobavo, prenos ali izvoz opreme, ki bi se lahko uporabila
za notranjo represijo, kot je navedena v Prilogi I, ali blaga in
tehnologije z dvojno rabo iz Priloge I k Uredbi (ES) §t. 428/2009,
ki so namenjeni zgolj za uporabo v humanitarne ali za$itne
namene, za programe Zdruzenih narodov in Evropske unije za vzpo-
stavljanje institucij ali za operacije Evropske unije in ZdruZenih
narodov za krizno upravljanje;

(b) prodajo, dobavo, prenos ali izvoz opreme za odstranjevanje min in
materiala, ki se uporablja pri operacijah odstranjevanja min; ter

(c) zagotavljanje financiranja ter finan¢ne in tehni¢ne pomoci v zvezi z
opremo, materialom, programi in operacijami iz tock (a) in (b).

2. Z odstopanjem od c¢lena 3(1), in v skladu s ¢lenom 6, lahko
pristojni organi drzav ¢lanic, kot so navedeni v Prilogi II, pod pogoji,
ki se jim zdijo ustrezni, dovolijo financiranje ter financ¢no in tehni¢no
pomoc¢ za:
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(a) nesmrtonosno vojaSko opremo, ki je namenjena zgolj humanitarni
ali zasCitni rabi ali programom Zdruzenih narodov in Evropske unije
za vzpostavljanje institucij;

(b) material za operacije Evropske unije in Zdruzenih narodov za krizno
upravljanje.

Clen 4a

1.  Zamrznejo se vsa sredstva in gospodarski viri vseh fizi¢nih ali
pravnih oseb, subjektov ali organov s seznama iz Priloge IV, ki so v
njihovi lasti ali posesti oziroma s Kkaterimi razpolagajo ali jih
nadzorujejo.

2. Fizitnim ali pravnim osebam, subjektom ali organom iz Priloge IV
se neposredno ali posredno ne smejo dati na voljo ali v njihovo korist
nobena sredstva ali gospodarski viri.

3. Priloga IV vkljucuje:

(a) fizicne osebe iz oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw), policije
Mjanmara in mejne policije, odgovorne za hude krsitve ¢lovekovih
pravic v Mjanmaru/Burmi;

(b) fizicne in pravne osebe, subjekte ali organe, katerih ukrepi, politike
ali dejavnosti spodkopavajo demokracijo ali pravno drzavo v Mjan-
maru/Burmi, ali ki sodelujejo pri dejanjihki ogrozajo mir, varnost ali
stabilnost v Mjanmaru/Burmi, ali jih podpirajo;

(c) fizitne osebe iz oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw), policije
Mjanmara in mejne policije, ki so odgovorne za oviranje zagota-
vljanja dostopa do humanitarne pomo¢i civilistom v stiski;

(d) fizicne osebe iz oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw), policije
Mjanmara in mejne policije, ki so odgovorne za oviranje izvajanja
neodvisnih preiskav o domnevnih hudih krSitvah ali zlorabah ¢love-
kovih pravic;

(e) pravne osebe, subjekte ali organe, ki so v lasti ali pod nadzorom
oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw) ali za oboroZene sile Mjan-
mara (Tatmadaw) ustvarjajo prihodke, jih podpirajo ali imajo od
njih koristi;

(f) fizicne ali pravne osebe, subjekte ali organe, povezane s tistimi iz
tock (a) do (e).

4.  Priloga IV vsebuje razloge za uvrstitev na seznam zadevnih oseb,
subjektov ali organov.

5. Kjer so na voljo, Priloga IV vsebuje tudi informacije, potrebne za
identifikacijo zadevnih fizi¢nih ali pravnih oseb, subjektov ali organov.
V zvezi s fizicnimi osebami lahko take informacije vkljuCujejo imena,
ki vkljucujejo vzdevke, datum in kraj rojstva, drzavljanstvo, Stevilko
potnega lista in osebne izkaznice, spol, naslov, ¢e je znan, in funkcijo
ali poklic. V zvezi s pravnimi osebami, subjekti in organi lahko take
informacije vkljucujejo imena, kraj in datum registracije, mati¢no
Stevilko in sedeZ podjetja.
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Clen 4b

1.  Pristojni organi drzav clanic, navedeni na spletnih mestih iz
Priloge II, lahko z odstopanjem od ¢lena 4a in pod pogoji, ki se jim
zdijo primerni, odobrijo sprostitev nekaterih zamrznjenih sredstev ali
gospodarskih virov ali razpolaganje z nekaterimi sredstvi ali gospodar-
skimi viri, ko ugotovijo, da so zadevna sredstva ali gospodarski viri:

(a) potrebni za zadovoljitev osnovnih potreb fizicnih in pravnih oseb s
seznama v Prilogi IV in vzdrzevanih druzinskih ¢lanov takih fizi-
¢nih oseb, vkljucno s pladili za Zivila, najemnine ali hipoteke, zdra-
vila in zdravstveno oskrbo, davke, zavarovalne premije in pristoj-
bine za javne storitve;

(b) namenjeni izkljuno za placilo razumnih honorarjev ali povracilo
nastalih izdatkov, povezanih z zagotavljanjem pravnih storitev;

(c) namenjeni izkljuéno za placilo pristojbin ali stroSkov storitev za
redno hrambo ali vzdrZzevanje zamrznjenih sredstev ali gospodarskih
virov;

(d) potrebni za kritje izrednih izdatkov, ¢e zadevni pristojni organ vsaj
dva tedna pred odobritvijo pristojne organe drugih drzav Clanic in
Komisijo uradno obvesti o razlogih, na podlagi katerih meni, da je
treba izdati posamezno odobritev; ali

(e) nakazani na racun ali z racuna diplomatskega ali konzularnega pred-
stavniStva ali mednarodne organizacije, ki ima imuniteto v skladu z
mednarodnim pravom, ¢e so taka placila namenjena za uradne
naloge diplomatskega ali konzularnega predstavniStva ali medna-
rodne organizacije.

2. Zadevna drzava Clanica obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o
vseh odobritvah, izdanih na podlagi odstavka 1, v roku $tirih tednov po
odobritvi.

Clen 4c

1.  Pristojni organi drzav c¢lanic, navedeni na spletnih mestih iz
Priloge II, lahko z odstopanjem od ¢lena 4a dovolijo sprostitev nekaterih
zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov, ¢e so izpolnjeni naslednji

pogoji:

(a) sredstva ali gospodarski viri so predmet arbitraZzne odlocbe, izdane
pred datumom, ko je bila fizicna ali pravna oseba, subjekt ali organ
iz ¢lena 4a vkljucena v Prilogo IV, ali sodne ali upravne odlocbe,
izdane v Uniji, ali sodne odlocbe, izvrsljive v zadevni drzavi Clanici,
pred navedenim datumom, na ta datum ali po njem;
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(b) sredstva ali gospodarski viri se bodo uporabljali izklju¢no za porav-
navo terjatev, ki so zavarovane s tako odloc¢bo ali so v taki odloc¢bi
priznane kot veljavne, v mejah, dolocenih z veljavno zakonodajo in
predpisi, ki urejajo pravice oseb s takimi terjatvami;

(c) odlocba ni v korist fizicne ali pravne osebe, subjekta ali organa s
seznama v Prilogi IV; ter

(d) priznanje odloc¢be ni v nasprotju z javnim redom zadevne drzave
Clanice.

2. Zadevna drzava Clanica obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o
vseh odobritvah, izdanih na podlagi odstavka 1, v roku $tirih tednov po
odobritvi.

Clen 4d

1. Z odstopanjem od ¢lena 4a in ¢e mora fizi¢na ali pravna oseba,
subjekt ali organ iz Priloge IV poravnati placilo na podlagi pogodbe ali
sporazuma, ki ga je sklenila zadevna fizi¢na ali pravna oseba, subjekt ali
organ, ali obveznosti, ki so nastale za zadevno fizi¢no ali pravno osebo,
subjekt ali organ, pred dnem, ko je bila ta fizi¢na ali pravna oseba,
subjekt ali organ vkljucena v Prilogo IV, lahko pristojni organi drzav
¢lanic, pod pogoji, ki se jim zdijo primerni, odobrijo sprostitev nekaterih
zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov, ¢e je zadevni pristojni
organ ugotovil, da:

(a) se bodo sredstva ali gospodarski viri uporabili za pladilo s strani
fizicne ali pravne osebe, subjekta ali organa s seznama v Prilogi IV;

(b) placilo ne pomeni krsitve ¢lena 4a(2).

2. Zadevna drzava Clanica obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o
vseh odobritvah, izdanih na podlagi odstavka 1, v roku §tirih tednov po
odobritvi.

3. Clen 4a(2) finanénim ali kreditnim institucijam, ki prejemajo sred-
stva, ki jih tretje strani prenesejo na racune fizicne ali pravne osebe,
subjekta ali organa s seznama, ne prepreCuje kreditiranja zamrznjenih
racunov, pod pogojem, da se vsak priliv na tak racun tudi zamrzne.
Finan¢ne ali kreditne institucije o vsaki taki transakciji brez odlasanja
obvestijo zadevni pristojni organ.

4. Ce so vse take obresti, drugi dohodki in pla¢ila zamrznjeni v
skladu s ¢lenom 4a, se ¢len 4a(2) ne uporablja za prilive na zamrznjene
raCune, kot so:

(a) obresti ali drugi dohodki na teh racunih;

(b) zapadla placila po pogodbah, sporazumih ali obveznostih, ki so bili
sklenjeni ali so nastali pred datumom, ko je bila fizicna ali pravna
oseba, subjekt ali organ iz ¢lena 4a uvrs¢ena v Prilogo IV; ali
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(c) placila, zapadla na podlagi sodnih, upravnih ali arbitraznih odlocb,
izdanih v drzavi ¢lanici ali izvr$ljivih v zadevni drzavi ¢lanici.

Clen 4da

1.  Z odstopanjem od Clena 4a lahko pristojni organi pod pogoji, ki se
jim zdijo primerni, odobrijo sprostitev nekaterih zamrznjenih sredstev ali
gospodarskih virov ali dajanje na razpolago doloCenih sredstev ali
gospodarskih virov, ko ugotovijo, da je zagotavljanje takih sredstev
ali gospodarskih virov potrebno za humanitarne namene, kot je zagota-
vljanje ali omogocanje zagotavljanja pomo¢i, vkljuéno z zdravili in
hrano, za prevoz humanitarnih delavcev in s tem povezano pomodjo
ali evakuacije iz Mjanmara/Burme.

2. Zadevna drzava Clanica obvesti druge drzave Clanice in Komisijo
o vseh odobritvah, izdanih na podlagi odstavka 1, v roku $tirih tednov
po odobritvi.

Clen 4e

1. Fizitne in pravne osebe ter subjekti in organi brez poseganja v
veljavna pravila glede poro€anja, zaupnosti in poslovne skrivnosti:

(a) pristojnemu organu drzave ¢lanice, kjer prebivajo ali imajo sedez,
nemudoma predlozijo vse informacije, ki bi olajsale izvajanje te
uredbe, kot so informacije o racunih in zneskih, zamrznjenih v
skladu s ¢lenom 4a, ter posredujejo te informacije Komisiji nepo-
sredno ali prek drzave Clanice; ter

(b) sodelujejo s pristojnim organom pri vsakem preverjanju informacij
iz tocke (a).

2. Vse dodatne informacije, ki jih Komisija prejme neposredno, se
posljejo drzavam ¢lanicam.

3. Vse informacije, poslane ali prejete v skladu s tem ¢lenom, se
uporabljajo samo za namene, za katere so bile poslane ali prejete.

Clen 4f

1.  Zamrznitev sredstev in gospodarskih virov ali odklonitev dajanja
sredstev ali gospodarskih virov na razpolago, izvedena v dobri veri in ¢e
je tako dejanje v skladu s to uredbo, ne povzro¢i nikakr$ne odgovor-
nosti fizi¢ne ali pravne osebe ali subjekta ali organa, ki jo uveljavlja, ali
njegovih direktorjev ali zaposlenih, razen c¢e se dokaze, da je bila
zamrznitev ali zadrzanje sredstev in gospodarskih virov posledica
malomarnosti.

2. Ce fizi¢ne ali pravne osebe, subjekti ali organi niso vedeli in niso
imeli utemeljenega razloga za sum, da bi lahko s svojim ravnanjem
krsili ukrepe iz te uredbe, za svoje ravnanje niso odgovorni.
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Clen 4g

Prepovedano je zavestno in namerno sodelovati pri dejavnostih, katerih
namen ali ucinek je izogibanje ukrepom iz te uredbe.

Clen 4h

1. 'V zvezi s kakr$no koli pogodbo ali transakcijo, katere izvedba je
bila neposredno ali posredno v celoti ali deloma ovirana zaradi ukrepov,
uvedenih v skladu s to uredbo, se ne ugodi nobenemu zahtevku,
vkljuéno z zahtevki za nadomestilo Skode ali kakrSnemu koli drugemu
zahtevku te vrste, kot je odSkodninski zahtevek ali zahtevek za uvelja-
vljanje garancije, zlasti zahtevek za podaljSanje dospelosti ali za pladilo
obveznice, garancije ali nadomestilo Skode, zlasti finan¢ne garancije ali
finanénega jamstva v kakr$ni koli obliki, ki ga vlozijo:

(a) fiziCne ali pravne osebe, subjekti ali organi s seznama iz Priloge IV;

(b) katera koli fizi¢na ali pravna oseba, subjekt ali organ, ki deluje prek
ali v imenu oseb, subjektov ali organov iz tocke (a).

2.V vseh postopkih za uveljavitev zahtevka dokazno breme, da
izpolnitev zahtevka ni prepovedana z odstavkom 1, nosi fizi¢na ali
pravna oseba, subjekt ali organ, ki uveljavlja ta zahtevek.

3. Ta ¢len ne posega v pravico fizicnih ali pravnih oseb, subjektov in
organov iz odstavka 1 do sodne presoje zakonitosti neizpolnjevanja
pogodbenih obveznosti v skladu s to uredbo.

Clen 4i

1. Ce Svet odlodi, da za fizi¢no ali pravno osebo, subjekt ali organ
veljajo ukrepi iz Clena 4a, ustrezno spremeni Prilogo TV.

2. Svet o svojem sklepu, vklju¢no z razlogi za uvrstitev na seznam,
obvesti fizi¢no ali pravno osebo, subjekt ali organ iz odstavka 1, bodisi
neposredno, ¢e je naslov znan, bodisi z objavo obvestila, s ¢imer da taki
fizicni ali pravni osebi, subjektu ali organu moznost, da predlozi
pripombe.

3. Ce so predlozene pripombe ali novi tehtni dokazi, Svet pregleda
svoj sklep in o tem ustrezno obvesti zadevno fizicno ali pravno osebo,
subjekt ali organ.

4.  Seznam iz Priloge IV se redno pregleduje in vsaj vsakih 12
mesecev.

POGLAVIE 2
Clen 5

Dovoljenja iz ¢lena 4 se ne izdajajo za pretekle dejavnosti.
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Clen 6

1. Komisija in drzave ¢lanice se medsebojno obvestijo o ukrepih,
sprejetih v skladu s to uredbo, in si izmenjajo vse druge relevantne
informacije, ki so jim na voljo v zvezi s to uredbo, zlasti informacije o:

(a) zamrznjenih sredstvih na podlagi ¢lena 4a in odobritvah, izdanih na
podlagi ¢lenov 3a, 3b, 3c, 4b, 4c in 4d;

(b) krsitvah in tezavah pri uveljavljanju ter sodbami, ki jih izrecejo
nacionalna sodisca.

2. Drzave ¢lanice takoj obvestijo druga drugo in Komisijo o vseh

drugih relevantnih informacijah, s katerimi razpolagajo in ki bi lahko
vplivale na ucinkovito izvajanje te uredbe.

Clen 7

Komisija je pooblas¢ena za spremembe Priloge II na podlagi podatkov,
ki so jih posredovale drzave clanice.

Clen 8

1. Drzave ¢lanice sprejmejo pravila o sankcijah, ki se uporabljajo za
krsitve dolocb te uredbe, in vse potrebne ukrepe, da se zagotovi njihovo
izvajanje. Predvidene sankcije morajo biti ucinkovite, sorazmerne in
odvracilne.

2. Drzave clanice po zacetku veljavnosti te uredbe nemudoma obve-

stijo Komisijo o teh pravilih in jo obves¢ajo o vseh poznejsih
spremembah.

Clen 9

1. Drzave ¢lanice imenujejo pristojne organe iz te uredbe in jih
navedejo na spletnih straneh iz Priloge II ali pa na teh straneh navedejo
povezave nanje.

2. Drzave clanice po zaCetku veljavnosti te uredbe nemudoma obve-
stijo Komisijo o svojih pristojnih organih in jo obvescajo o vseh
poznejsih spremembah.

Clen 10

Ta uredba se uporablja:
(a) na ozemlju Unije, vkljuéno z njenim zracnim prostorom;

(b) na vseh zrakoplovih ali vseh plovilih, ki so v pristojnosti drzav
¢lanic;
(c) za vse osebe na ozemlju ali zunaj ozemlja Unije, ki imajo drzavljan-

stvo ene od drzav ¢lanic;

(d) za vse pravne osebe, subjekte ali organe, ki so vkljuceni v katero od
drzav ¢lanic ali ustanovljeni po njeni zakonodaji;

(e) za vse pravne osebe, subjekte ali organe v zvezi z vsakim poslom,
opravljenim v celoti ali delno v Uniji.
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Clen 11

Uredba (ES) st. 194/2008 se razveljavi.

Clen 12

Ta uredba zacne veljati z dnem objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.



02013R0401 — SL —21.06.2021 — 010.001 — 15

PRILOGA 1

Seznam opreme, ki bi se lahko uporabljala za notranjo represijo, iz ¢lenov 2,
3in 4

1. Naslednje orozje, strelivo in pribor zanje:

1.1. orozje, ki ni vkljuéeno na ML 1 in ML 2 Skupnega seznama vojaskega
blaga EU (');

1.2. strelivo, posebej izdelano za orozje pod 1.1, in posebej zanj izdelani
sestavni deli;

1.3. namerilne naprave za orozje, ki niso vkljuene na Skupni seznam voja-
Skega blaga EU.

2. Bombe in granate, ki niso vkljucene na Skupni seznam vojaskega blaga EU.
3. Naslednja vozila:

3.1. vozila, opremljena z vodnimi topovi, posebej izdelana ali prirejena za
namene obvladovanja nemirov;

3.2. vozila, posebej izdelana ali prirejena, ki jih je mogoce naelektriti zaradi
odganjanja protestnikov;

3.3. vozila, posebej izdelana ali prirejena, za odstranjevanje ovir, vkljuéno z
gradbeno opremo z balisti¢no zascito;

3.4. vozila, posebej izdelana za prevoz ali prenos zapornikov in/ali
pripornikov;

3.5. vozila, posebej izdelana za razporeditev mobilnih ovir;

3.6. sestavni deli za vozila, opredeljena v 3.1 do 3.5, ki so izdelana posebej
za namene obvladovanja nemirov.

Opomba 1: Ta tocka ne vkljucuje vozil, posebej izdelanih za namene
gaSenja pozarov.

Opomba 2: V to€ki 3.5 izraz "vozila" vkljucuje priklopnike.
4. Naslednje eksplozivne snovi in sorodna oprema:

4.1. Oprema in naprave, posebej izdelane za sprozanje eksplozij z elektri-
¢nimi ali neelektri¢nimi sredstvi, vkljuéno z napravami za vzig, deto-
natorji, netili, ojaevalci eksplozije in vzigalnimi vrvicami, ter posebej
zanje izdelani sestavni deli; razen posebej v dolocene komercialne
namene izdelane opreme in naprav, ki z eksplozivnimi sredstvi povzro-
¢ajo sprozitev ali delovanje druge opreme ali naprav, katerih funkcija ni
povzrocanje eksplozij (npr. polnilci zraénih blazin pri avtomobilih,
prenapetostna zascita sprozilcev gasilnih $kropilnih naprav);

(") Skupni seznam vojaskega blaga Evropske unije (ki ga je Svet sprejel dne 11. marca
2013) (UL C 90, 27.3.2013, str.1).
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10.

11.

4.2. eksplozivni naboji z linearnim rezalnim ucinkom, ki niso vklju¢eni na
Skupni seznam vojaskega blaga EU;

4.3. drugi eksplozivi, ki niso vkljuceni na Skupni seznam vojaskega blaga
EU, in naslednje sorodne snovi:

(a) amatol;

(b) nitroceluloza (z ve¢ kot 12,5 % dusika);
(c) nitroglikol;

(d) pentaeritritol tetranitrat (PETN);

(e) pikril klorid;

(f) 2,4,6-trinitrotoluen (TNT).

. Naslednja za$¢itna oprema, ki ni zajeta v ML 13 Skupnega seznama voja-

Skega blaga:
S5.1. zasCitni jopii, ki so neprebojni in/ali zagotavljajo zascito pred vbodi;

5.2. neprebojne zaSCitne Celade, policijske Celade, policijski $¢Citi ter nepre-
bojni §¢iti.

Opomba: ta tocka ne zajema:
— opreme, izdelane posebej za Sportne dejavnosti,

— opreme, izdelane posebej za zahteve varnosti pri delu.

. Simulatorji, ki niso zajeti v ML 14 Skupnega seznama vojaskega blaga EU,

za vadbo uporabe strelnega orozja ter posebej zanje izdelana programska
oprema.

. Naprave za no¢no opazovanje in toplotno slikanje ter svetlobne ojacevalne

cevi, ki niso vkljucene na Skupni seznam vojaskega blaga EU.

. Bodeca zica.

. Vojaski nozi, bojni nozi in bajoneti z ve¢ kot 10 cm dolgim rezilom.

Proizvodna oprema, posebej izdelana za vse stvari, navedene na tem
seznamu.

Posebna tehnologija za razvoj, proizvodnjo ali uporabo stvari, navedenih na
tem seznamu.
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PRILOGA 11

Spletne strani za informacije o pristojnih organih iz ¢lenov 4, 7 in 9 ter
naslov za uradna obvestila Evropski komisiji

BELGIJA

https://diplomatie.belgium.be/nl/Beleid/beleidsthemas/vrede_en_veiligheid/
sancties

https://diplomatie.belgium.be/fr/politique/themes_politiques/paix_et_securite/
sanctions

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy areas/peace and security/sanctions

BOLGARIJA
https://www.mfa.bg/en/101

CESKA

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html

DANSKA
http://um.dk/da/Udenrigspolitik/folkeretten/sanktioner/

NEMCIJA

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=
404888.html

ESTONIJA
http://www.vm.ee/est/kat_622/

IRSKA
http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519

GRCUA

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html

SPANIJA

http://www.exteriores.gob.es/Portal/en/PoliticaExteriorCooperacion/
GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Paginas/SancionesInternacionales.aspx

FRANCIJA

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/

HRVASKA

http://www.mvep.hr/sankcije

ITALIJA

https://www.esteri.it/mae/it/politica_estera/politica_europea/misure_deroghe
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CIPER

http://www.mfa.gov.cy/mfa/mfa2016.nsf/mfa35_en/mfa35 en?OpenDocument

LATVIJA
http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539

LITVA

http://www.urm.lt/sanctions

LUKSEMBURG

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/
mesures-restrictives.html

MADZARSKA

http://www.kormany.hu/download/9/2a/f0000/
EU%20szankci%C3%B35%20t%C3%A1j%C3%A9%o0ztat%C3%B3 20170214
final.pdf

MALTA

https://foreignaffairs.gov.mt/en/Government/SMB/Pages/
Sanctions-Monitoring-Board.aspx

NIZOZEMSKA

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties

AVSTRIJA
http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f id=12750&LNG=en&version=

POLJSKA
https://www.gov.pl/web/dyplomacja

PORTUGALSKA

http://www.portugal.gov.pt/pt/ministerios/mne/quero-saber-mais/
sobre-o-ministerio/medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx

ROMUNIJA

http://www.mae.ro/node/1548

SLOVENIJA

http://www.mzz.gov .si/si/omejevalni_ukrepi

SLOVASKA

https://www.mzv.sk/europske zalezitosti/europske politiky-sankcie eu

FINSKA
http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet

SVEDSKA

http://www.ud.se/sanktioner
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ZDRUZENO KRALJESTVO

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions

Naslov za posiljanje uradnih obvestil Evropski komisiji:

European Commission

Service for Foreign Policy Instruments (FPI)
EEAS 07/99

1049 Bruxelles/Brussel, Belgique/Belgié
E-naslov: relex-sanctions@ec.europa.cu
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PRILOGA 111

Oprema, tehnologija in programska oprema iz ¢lenov 3b in 3c

Splosna opomba
Ne glede na vsebino te priloge se ta ne uporablja za:

(a) opremo, tehnologijo ali programsko opremo, ki so navedene v Prilogi I k
Uredbi (ES) st. 428/2009 ali na Skupnem seznamu vojaskega blaga; ali

(b) programsko opremo, ki je namenjena za vgradnjo s strani uporabnika brez
nadaljnje znatne pomoc¢i dobavitelja in je splo$no dostopna javnosti prek
prodaje iz zaloge brez omejitev na prodajnih mestih za prodajo na drobno
na naslednje nacine:

(i) prosta prodaja;

(i) prodaja po posti;

(iii) elektronska prodaja; ali

(iv) telefonska prodaja; ali
(c) programsko opremo, ki je splo$no dostopna.
Oddelki A, B, C, D in E ustrezajo oddelkom iz Uredbe (ES) st. 428/2009.
,,Oprema, tehnologija in programska oprema‘ iz ¢lenov 3b in 3c zajema:
A. Seznam opreme:

— oprema za analizo paketnega prometa (sistemi DPI),

— oprema za prestrezanje omreznega prometa, vkljuéno z opremo IMS
(angl. Interception Management Equipment) in opremo za shranjevanje
podatkov (angl. Data Retention Link Intelligence equipment),

— oprema za nadzor radiofrekven¢nih komunikacij,

— oprema za motenje omreznih in satelitskih komunikacij,
— oprema za daljinsko vnasanje virusov,

— oprema za razpoznavanje in obdelavo govora,

— oprema za prestrezanje in spremljanje IMSI ('), MSISDN (3), IMEI (%) in
TMSI (%),

(") IMSI je angle$ka kratica za mednarodni identifikator mobilnega naro¢nika (angl. Inter-
national Mobile Subscriber Identity). Je enoli¢na identifikacijska oznaka za vsako
mobilno napravo, vgrajena v SIM-kartico, ki omogoc¢a identifikacijo SIM prek omrezij
GSM in UMTS.

() MSISDN je angleska kratica za $tevilko mobilnega naro¢nika v digitalnem omrezju z
integriranimi storitvami (angl. Mobile Subscriber Integrated Services Digital Network
Number). To je $tevilka, ki enoli¢no dolo¢a naro¢nino v mobilnem omrezju GSM ali
UMTS. Preprosto povedano, gre za telefonsko Stevilko, vezano na SIM-kartico v
prenosnem telefonu, ki tako kot IMSI dolo¢a mobilnega naroénika, vendar se uporablja
za usmerjanje klicev do njega.

(®) IMEI je angleska kratica za mednarodni identifikator mobilne naprave (angl. Interna-
tional Mobile Equipment Identity). To je Stevilka, ki obi¢ajno enoli¢no dolo¢a prenosni
telefon GSM, WCDMA in IDEN ter nekatere satelitske telefone. Navadno je natisnjena v
prostoru, kjer je names$Cena baterija. Prestrezanje (prisluskovanje) je mogoce doloditi s
stevilko IMEI, IMSI in MSISDN.

() TMSI je angleska kratica za zacasni identifikator mobilnega naro¢nika (angl. Temporary
Mobile Subscriber Identity). Je identifikator, ki se najpogosteje posilja med prenosnikom
in omrezjem.



02013R0401 — SL —21.06.2021 — 010.001 — 21

— taktina oprema za prestrezanje in nadzor SMS ()/GSM (?)/GPS (3)/
GPRS (“)/UMTS (5)/CDMA (6)/PSTN (7),

— informacijska oprema za prestrezanje in nadzor DHCP (%)/SMTP (°),
GTP (1),

— oprema za razpoznavanje in razvr$fanje vzorcev,

— oddaljena forenzi¢na oprema,

— oprema za semanti¢no obdelavo,

— oprema za deSifriranje klju¢ev WEP in WPA,

— oprema za prestrezanje za lastniske in standardne protokole za VolP.
B. Se ne uporablja.
C. Se ne uporablja.

D. ,,Programska oprema“ za ,razvoj“, ,proizvodnjo” in ,uporabo® opreme iz
tocke A.

E. ,,Tehnologija“ za ,razvoj“, ,proizvodnjo® in ,,uporabo“ opreme iz tocke A.

Oprema, tehnologija in programska oprema iz teh oddelkov spadajo v to prilogo
le, kolikor spadajo v splosni opis ,,sistemov za prestrezanje in spremljanje sple-
tnih, telefonskih in satelitskih komunikacij®.

V tej prilogi ,spremljanje“ pomeni pridobivanje, ekstrakcijo, dekodiranje,
snemanje, obdelavo, analizo in shranjevanje vsebine klicev ali omreznih
podatkov.

(") SMS je angleska kratica za sistem kratkih sporo¢il (angl. Short Message System).

(®) GSM je angleska kratica za globalni sistem za mobilne komunikacije (angl. Global
System for Mobile Communications).

(®) GPS je angleska kratica za sistem za ugotavljanje geografskega polozaja izbrane tocke
na Zemlji (angl. Global Positioning System).

(*) GPRS je angleska kratica za splosno paketno radijsko storitev (angl. General Package
Radio Service).

(°) UMTS je angleska kratica za univerzalni sistem za mobilno telekomunikacijo (angl.
Universal Mobile Telecommunication System).

(°®) CDMA je angleska kratica za kodno porazdeljeni sodostop (angl. Code Division
Multiple Access).

(7) PSTN je angleska kratica za javno komutirano telefonsko omrezje (angl. Public Switch
Telephone Network).

(®) DHCP je angleska kratica za omrezni protokol za dinami¢no nastavitev gostitelja (angl.
Dynamic Host Configuration Protocol).

(°) SMTP je angleska kratica za preprosti protokol za prenos poste (angl. Simple Mail
Transfer Protocol).

(%) GTP je angleska kratica za GPRS Tunneling Protocol.
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VYM10

vMs

PRILOGA IV

Seznam fizi¢nih in pravnih oseb, subjektov in organov iz ¢lena 4a

A. Seznam fizi¢nih oseb iz

¢lena 4a

Podatki za ugotavljanje istovet-

Datum uvrstitve

fme nosti Razlogi na seznam
1. | Aung Kyaw Zaw | Datum rojstva: 20. avgust | Generalpodpolkovnik Aung Kyaw Zaw je | 25.6.2018
1961 bil od avgusta 2015 do konca leta 2017
o oveljnik Urada za posebne operacije
Spol: mo3ki I§Jt. 3 g)boroienih sil Mjarlzmara (Tatnrl)adavd).
St. potnega lista: | Urad za posebne operacije st. 3 je nadziral
DMO000826 zahodno poveljstvo in v tej zvezi je gene-
Lo ralpodpolkovnik Aung Kyaw Zaw odgo-
Datum izdaje: 22. november | yoren 7 grozodejstva in hude krsitve
2011 ¢lovekovih pravic, ki jih je nad pripadniki
Datum poteka veljavnosti: | liudstva Rohinga v zvezni drzavi Rakhine v
21. november 2021 navedenem obdobju izvajalo zahodno
poveljstvo. Te krSitve med drugim zaje-
Vojaska identifikacijska majo nezakonite uboje, spolno nasilje ter
Stevilka: BC 17444 sistemati¢no poziganje rohinskih hi§ in
zgradb.
2. | Maung Maung | Datum rojstva: marec 1964 | Generalmajor Maung Maung Soe je bil od | 25.6.2018
Soe Spol: ki oktobra 2016 do 10. novembra 2017
POl moskl poveljnik zahodnega poveljstva oborozenih
Nacionalna identifikacijska sil Mjanmara (Tatmadaw) in je nadziral
Stevilka: Tatmadaw Kyee | vojaSke operacije v zvezni drzavi Rakhine.
19571 V tej zvezi je odgovoren za grozodejstva in
hude krsitve c¢lovekovih pravic, ki jih je
nad pripadniki ljudstva Rohinga v zvezni
drzavi Rakhine v navedenem obdobju izva-
jalo zahodno poveljstvo. Te krSitve med
drugim zajemajo nezakonite uboje, spolno
nasilje ter sistemati¢no poziganje rohinskih
hi§ in zgradb.
3. | Than Oo Datum rojstva: 12. oktober | Brigadni general Than Oo je bil poveljnik | 25.6.2018

1973
Spol: moski

Vojaska identifikacijska
stevilka: BC 25723

99. divizije lahke pehote oborozenih sil
Mjanmara (Tatmadaw) do maja 2018. V
tej zvezi je odgovoren za grozodejstva in
hude krsitve clovekovih pravic, ki jih je
nad pripadniki ljudstva Rohinga v zvezni
drzavi Rakhine v drugi polovici leta 2017
izvajala 99. divizija lahke pehote. Te
krsitve  vkljuujejo  nezakonite  uboje,
spolno nasilje ter sistemati¢no poziganje
rohinskih hi§ in zgradb.
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VYMi11

Ime

Podatki za ugotavljanje istovet-
nosti

Razlogi

Datum uvrstitve
na seznam

Aung Aung

Spol: moski

Vojaska identifikacijska
stevilka: BC 23750

Generalmajor Aung Aung je poveljnik
jugozahodnega poveljstva oborozenih sil
Mjanmara  (Tatmadaw) in  nekdanji
poveljnik 33. divizije lahke pehote oboro-
zenih sil Mjanmara (Tatmadaw). V tej
zvezi je odgovoren za grozodejstva in
hude krsitve clovekovih pravic, ki jih je
nad pripadniki ljudstva Rohinga v zvezni
drzavi Rakhine v drugi polovici leta 2017
izvajala 33. divizija lahke pehote. Te
krSitve  vkljuCujejo  nezakonite uboje,
spolno nasilje ter sistemati¢no poziganje
rohinskih hi§ in zgradb.

25.6.2018

Khin Maung Soe

Datum rojstva: 1972

Spol: moski

Brigadni general Khin Maung Soe je
poveljnik vojaskega operativnega povelj-
stva 15, vcasih imenovanega tudi 15. divi-
zija lahke pehote, oborozenih sil Mjanmara
(Tatmadaw), pod katerega spada pehotni
bataljon §t. 564. V tej zvezi je odgovoren
za grozodejstva in hude krSitve ¢lovekovih
pravic, ki jih je nad pripadniki ljudstva
Rohinga v zvezni drzavi Rakhine v drugi
polovici leta 2017 izvajalo vojasko opera-
tivno poveljstvo 15 in zlasti pehotni bata-
ljon §t. 564. Te krsitve vkljucujejo nezako-
nite uboje, spolno nasilje ter sistematicno
poziganje rohinskih hi§ in zgradb.

25.6.2018

Thura San Lwin

Datum rojstva: 17. marec
1959

Spol: moski

Brigadni general Thura San Lwin je bil od
oktobra 2016 do zacetka oktobra 2017
poveljnik mejne policije. V tej zvezi je
odgovoren za grozodejstva in hude krsitve
Clovekovih pravic, ki jih je nad pripadniki
ljudstva Rohinga v zvezni drzavi Rakhine v
navedenem obdobju izvajala mejna policija.
Te krSitve vkljuCujejo nezakonite uboje ter
sistemati¢no poziganje rohinskih hi§ in
zgradb.

25.6.2018

Thant Zin Oo

Spol: moski

Thant Zin Oo je poveljnik 8. bataljona
varnostne policije. V tej zvezi je odgovoren
za grozodejstva in hude krSitve ¢lovekovih
pravic, ki jih je nad pripadniki ljudstva
Rohinga v zvezni drzavi Rakhine v drugi
polovici leta 2017 izvajal 8. bataljon varno-
stne policije. Hude krsitve ¢lovekovih
pravic med drugim zajemajo nezakonite
uboje ter sistemati¢no poziganje rohinskih
hi§ in zgradb. Te krsitve so bile izvajane
skupaj s 33. divizijo lahke pehote oboro-
zenih sil Mjanmara (Tatmadaw), ki jo je
vodil brigadni general Aung Aung, in z
neposredno podporo navedene divizije.
Thant Zin Oo je zato povezan z brigadnim
generalom Aungom Aungom, ki je oseba,
uvrScena na seznam.

25.6.2018
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Ime

Podatki za ugotavljanje istovet-
nosti

Razlogi

Datum uvrstitve
na seznam

Ba Kyaw

Spol: moski

Ba Kyaw je Stabni vodnik v 564. bataljonu
lahke pehote oborozenih sil Mjanmara
(Tatmadaw). Odgovoren je za grozodejstva
in hude krSitve c¢lovekovih pravic, tudi
umore, deportacije in mucenja pripadnikov
ljudstva Rohinga v zvezni drzavi Rakhine v
drugi polovici leta 2017. Bil je zlasti iden-
tificiran kot eden od glavnih storilcev
pokola v kraju Maung Nu 27. avgusta
2017.

21.12.2018

Tun Naing

Spol: moski

Tun Naing je poveljujoci Castnik v bazi
mejne policije v kraju Taung Bazar. V tej
vlogi je odgovoren za grozodejstva in hude
krsitve ¢lovekovih pravic pripadnikov ljud-
stva Rohinga v zvezni drzavi Rakhine, ki
jih je storila mejna policija v Taung
Bazarju pred, okrog in po 25. avgustu
2017, vkljuéno s prisilnimi pridrzanji,
slabim ravnanjem in mucenjem.

21.12.2018

VYMi1

10.

Khin Hlaing

Datum rojstva: 2. maj 1968

Spol: moski

Generalmajor Khin Hlaing je poveljnik
regije Zlatega trikotnika oborozenih sil
Mjanmara  (Tatmadaw). Je nekdanji
poveljnik 99. divizije lahke pehote in
poveljnik  severovzhodnega  poveljstva
oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw). Kot
poveljnik 99. divizije lahke pehote je leta
2016 in v zacetku leta 2017 nadziral
vojaske operacije v drzavi San. V zvezi
s tem je odgovoren za grozodejstva in
hude krsitve c¢lovekovih pravic, ki jih je
nad vasc€ani, ki pripadajo etni¢ni manj$ini,
v drzavi San v drugi polovici leta 2016
izvajala 99. divizija lahke pehote. Ta
dejanja  vkljuCujejo nezakonite uboje,
nasilna pridrzanja in unievanje vasi.

21.12.2018

11.

Aung Myo Thu

Spol: moski

Major Aung Myo Thu je poveljnik opera-
tivne enote 33. divizije lahke pehote oboro-
zenih sil Mjanmara (Tatmadaw). Kot
poveljnik operativne enote 33. divizije
lahke pehote je leta 2017 nadziral vojaske
operacije v drzavi Rakhine. V zvezi s tem
je odgovoren za grozodejstva in hude
krsitve clovekovih pravic, ki jih je nad
pripadniki ljudstva Rohinga v zvezni drzavi
Rakhine v drugi polovici leta 2017 izvajala
33. divizija lahke pehote. Ta dejanja vklju-
Cujejo nezakonite uboje, spolno nasilje in
prisilno pridrzanje.

21.12.2018
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Ime

Podatki za ugotavljanje istovet-
nosti

Razlogi

Datum uvrstitve
na seznam

12.

Thant Zaw Win

Spol: moski

Thant Zaw Win je major v 564. bataljonu
lahke pehote oborozenih sil Mjanmara
(Tatmadaw). V tej vlogi je nadziral opera-
cije v drzavi Rahkine in je odgovoren za
grozodejstva in hude krSitve clovekovih
pravic, ki jih je nad pripadniki ljudstva
Rohinga v zvezni drzavi Rakhine izvajal
564. Dbataljon lahke pehote, zlasti
27. avgusta 2017 v vasi Maung Nu in
njeni okolici. Te krSitve vkljuCujejo neza-
konite uboje, spolno nasilje ter sistematicno
poziganje rohinskih hi§ in zgradb.

21.12.2018

13.

Kyaw Chay

Spol: moski

Kyaw Chay je naddesetnik mejne policije.
Najprej je deloval v bazi Zay Di Pyin, kjer
je bil poveljujoéi Castnik v obdobju okrog
25. avgusta 2017, ko je mejna policija pod
njegovim poveljstvom storila hude krsitve
¢lovekovih pravic. V zvezi s tem je odgo-
voren za grozodejstva in hude krsitve
¢lovekovih pravic, ki jih je nad pripadniki
ljudstva Rohinga v zvezni drzavi Rakhine v
navedenem obdobju izvajala mejna policija.
Sodeloval je tudi pri hudih krSitvah ¢love-
kovih pravic, ki so vkljucevale slabo
ravnanje s priporniki in mucenje.

21.12.2018

14.

Nyi Nyi Swe

Spol: moski

Major Nyi Nyi Swe je nekdanji poveljnik
severnega poveljstva oborozenih sil Mjan-
mara (Tatmadaw). V tej vlogi je odgovoren
za grozodejstva in hude krSitve ¢lovekovih
pravic, vkljucno s slabim ravnanjem s civi-
listi, v drzavi Kacin, ki jih je od maja 2016
do aprila 2018 (do imenovanja za povelj-
nika jugozahodnega poveljstva) izvajalo
severno poveljstvo. Odgovoren je tudi za
oviranje zagotavljanja humanitarne pomoci
civilistom v stiski v drzavi Kacin v tem
obdobju, zlasti za blokiranje prevoza hrane.

21.12.2018
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Ime

Podatki za ugotavljanje istovet-
nosti

Razlogi

Datum uvrstitve
na seznam

15.

Min Aung Hlaing

Datum rojstva: 3. julij 1956

Kraj rojstva:
Mjanmar/Burma

Tavoy,

Drzavljanstvo: Mjnamar

Nacionalna identifikacijska
Stevilka: 12/SAKHANA(N)
020199

Spol: moski

Min Aung Hlaing je od leta 2011 vrhovni
poveljnik  oborozenih  sil  Mjanmara
(Tatmadaw). Je predsednik Sveta za
drzavno upravo (SAC) in ¢lan Nacional-
nega sveta za obrambo in varnost (NDSC).

Oborozene sile Mjanmara (Tatmadaw) so
1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga izvedle
drzavni udar v Mjanmaru/Burmi, tako da
so zanikale rezultate volitev z dne
8. novembra 2020 in strmoglavile demo-
krati¢no izvoljeno vlado. Kot del drzavnega
udara je podpredsednik Myint Swe v funk-
ciji vrSilca dolznosti predsednika 1.
februarja razglasil izredne razmere ter zako-
nodajno, izvr$no in sodno oblast drzave
predal vrhovnemu poveljniku obrambnih
sil generalu Minu Aungu Hlaingu. 2.
februarja je bil ustanovljen SAC, ki naj bi
izvrSeval te veje oblasti in tako preprecil
demokrati¢no izvoljeni vladi, da izpolni
svoj mandat.

Vrhovni poveljnik Min Aung Hlaing je
s tem, ko je zdruzil vse veje oblasti, in
kot predsednik SAC neposredno sodeloval
pri odlocitvah o drzavnih funkcijah in je
zanje odgovoren in je zato odgovoren za
spodkopavanje demokracije in pravne
drzave v Mjanmaru/Burmi.

SAC je poleg tega sprejel odlocitve, ki
omejujejo pravico do svobode izrazanja,
tudi dostopa do informacij, in pravico do
mirnega zbiranja. Vojaske sile in organi, ki
delujejo pod nadzorom SAC, so po
1. februarju 2021 zagresile hude krSitve
Clovekovih pravic: uboje civilistov in
neoborozenih  protestnikov, omejevanje
svobode zbiranja in izrazanja, tudi z omejit-
vijo dostopa do interneta in s samovoljnimi
aretacijami ter pridrzanjem voditeljev
opozicije in nasprotnikov drzavnega udara.

Vrhovni poveljnik Min Aung Hlaing je kot
predsednik SAC neposredno odgovoren za
te represivne odlocitve in hude krSitve
¢lovekovih pravic.

22.3.2021
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Leta 2018 so ZN in mednarodne organiza-
cije civilne druzbe porocale o hudih
krsitvah clovekovih pravic in mednarod-
nega humanitarnega prava, ki jih vojaSke
in policijske sile od leta 2011 izvajajo
nad pripadniki ljudstva Rohinga v zveznih
drzavah Kagin, Rakhine in San, in ugoto-
vile, da so mnoge od teh krSitev najhujsi
zlo¢ini po mednarodnem pravu. Min Aung
Hlaing je kot vrhovni poveljnik Tatmadaw
od leta 2011 neposredno odgovoren za te
hude krsitve in zlorabe, uperjene zoper
ljudstvo Rohinga.

16.

Myint Swe

Datum
1951

rojstva: 24. maj

Drzavljanstvo: Mjnamar

Spol: moski

Generalpodpolkovnik Myint Swe je c¢lan
oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw) in
je do 1. februarja 2021 opravljal funkcijo
podpredsednika Tatmadawa, na katero ga je
imenoval Tatmadaw. Myint Swe se je na
navedeni datum skupaj z drugimi clani
Tatmadaw udelezil seje Nacionalnega
sveta za obrambo in varnost (NDSC).
Seja NDSC je bila neustavna, saj na njej
niso bili prisotni njegovi ¢lani, ki so civi-
listi. Myint Swe je bil na tej seji imenovan
za vrSilca dolznosti predsednika. Myint
Swe je nato razglasil izredne razmere ter
zakonodajno, izvr$no in sodno oblast
drzave predal vrhovnemu poveljniku
obrambnih sil Minu Aungu Hlaingu.
Postopek za razglasitev izrednih razmer je
bil krSen, saj je po ustavi predsednik edini
pristojen, da razglasi izredne razmere.

S sprejetiem imenovanja na funkcijo
vrsilca dolznosti predsednika in s predajo
zakonodajne, izvrSne in sodne oblasti
vrhovnemu poveljniku je Myint Swe
prispeval k strmoglavljenju demokraticno
izvoljene vlade in je tako odgovoren za
spodkopavanje demokracije in pravne
drzave v Mjanmaru/Burmi.

22.3.2021

17.

Soe Win

Datum rojstva: 1. marec

1960
Drzavljanstvo: Mjnamar

Spol: moski

Soe Win je od leta 2011 namestnik vrhov-
nega poveljnika oboroZenih sil Mjanmara
(Tatmadaw). Je podpredsednik Sveta za
drzavno upravo (SAC) in ¢lan Nacional-
nega sveta za obrambo in varnost (NDSC).

22.3.2021
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Oborozene sile Mjanmara (Tatmadaw) so
1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga izvedle
drzavni udar v Mjanmaru, tako da so zani-
kale rezultate volitev z dne 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
lijeno vlado. Kot del drzavnega udara je
podpredsednik  Myint Swe v funkciji
vrsilca dolznosti predsednika 1. februarja
razglasil izredne razmere ter zakonodajno,
izvrSsno in sodno oblast drzave predal
vrhovnemu poveljniku obrambnih sil gene-
ralu Minu Aungu Hlaingu. 2. februarja je
bil ustanovljen SAC, ki naj bi izvrSeval te
veje oblasti in tako preprecil demokraticno
izvoljeni vladi, da izpolni svoj mandat.

Namestnik vrhovnega poveljnika Soe Win
je kot podpredsednik SAC neposredno
sodeloval pri odloc¢itvah o drzavnih funk-
cijah in je zanje odgovoren in je zato odgo-
voren za spodkopavanje demokracije in
pravne drzave v Mjanmaru/Burmi.

SAC je poleg tega sprejel odlocitve, ki
omejujejo pravico do svobode izrazanja,
tudi dostopa do informacij, in pravico do
mirnega zbiranja. Vojaske sile in oblasti, ki
delujejo pod nadzorom SAC, so po
1. februarju 2021 zagreSile hude krSitve
Clovekovih pravic: uboje civilistov in
neoborozenih  protestnikov, omejevanje
svobode zbiranja in izrazanja, tudi z omejit-
vijo dostopa do interneta in s samovoljnimi
aretacijami ter pridrzanjem voditeljev
opozicije in nasprotnikov drzavnega udara.

Namestnik vrhovnega poveljnika Soe Win
je kot podpredsednik SAC neposredno
odgovoren za te represivne odlocitve in
hude krsitve ¢lovekovih pravic.

Leta 2018 so ZN in mednarodne organiza-
cije civilne druzbe porocale o hudih
krsitvah clovekovih pravic in mednarod-
nega humanitarnega prava, ki jih vojaske
in policijske sile od leta 2011 izvajajo
nad pripadniki ljudstva Rohinga v zveznih
drzavah Kagin, Rakhine in San, in ugoto-
vile, da so mnoge od teh krSitev najhujsi
zlo€ini po mednarodnem pravu. Soe Win je
kot namestnik vrhovnega poveljnika
Tatmadaw od leta 2011 odgovoren za te
hude krSitve in zlorabe, uperjene zoper
ljudstvo Rohinga.
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18.

Sein Win

Datum rojstva: 24.
1956

julij
Kraj rojstva: Pyin Oo Lwin,
Mjanmar/Burma

Drzavljanstvo: Mjnamar

Spol: moski

Generalpodpolkovnik Sein Win je c¢lan
Tatmadaw in nekdanji minister za obrambo
(od 24. avgusta 2015 do 1. februarja
2021). 1. februarja se je skupaj z drugimi
¢lani Tatmadaw udelezil seje Nacionalnega
sveta za obrambo in varnost (NDSC). Seja
NDSC je bila neustavna, saj na njej niso
bili prisotni njegovi €lani, ki so civilisti.
Myint Swe je bil na tej seji imenovan za
vrsilca dolznosti predsednika. Myint Swe je
nato razglasil izredne razmere ter zakono-
dajno, izvrSno in sodno oblast drzave
predal vrhovnemu poveljniku obrambnih
sil Minu Aungu Hlaingu. Postopek za
razglasitev izrednih razmer je bil krSen,
saj je po ustavi predsednik edini pristojen,
da razglasi izredne razmere.

S sodelovanjem na seji NDSC, na kateri je
bilo odlo¢eno, da se razglasijo izredne
razmere in da se zakonodajna, izvr$na in
sodna oblast drzave preda vrhovnemu
poveljniku obrambnih sil, je Sein Win
prispeval k zanikanju rezultatov volitev
8. novembra 2020 in k strmoglavljenju
demokraticno izvoljene vlade. Zato je
odgovoren za spodkopavanje demokracije
in pravne drzave v Mjanmaru/Burmi.

Leta 2018 so ZN in mednarodne organiza-
cije civilne druzbe porocale o hudih
krsitvah ¢lovekovih pravic in mednarod-
nega humanitarnega prava, ki jih vojaske
in policijske sile od leta 2011 izvajajo
nad pripadniki ljudstva Rohinga v zveznih
drzavah Kaéin, Rakhine in San, in ugoto-
vile, da so mnoge od teh krsitev najhu;jsi
zlo¢ini po mednarodnem pravu. Soe Win je
kot obrambni minister med 24. avgustom
2015 in 1. februarjem 2021 odgovoren za
te hude krsitve in zlorabe, uperjene zoper
ljudstvo Rohinga.

22.3.2021

19.

Thein Soe
(tudi U Thein Soe)

Datum rojstva: 23. januar
1952

Kraj rojstva: Kani,

Mjanmar/Burma
Drzavljanstvo: Mjnamar

Spol: moski

Thein Soe je bil 2. februarja 2021
imenovan za predsednika Zvezne volilne
komisije (UEC). Thein Soe je s sprejetjem
imenovanja po vojaskem udaru 1. februarja
2021 in s svojimi dejanji kot predsednik
UEC, zlasti z razveljavitvijo rezultatov
volitev brez kakr$nih koli dokazov o golju-
fiji, neposredno sodeloval pri dejanjih, ki
spodkopavajo demokracijo in pravno
drzavo v Mjanmaru.

22.3.2021
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20.

Mya Tun Oo

Datum rojstva: 4. ali 5. maj
1961

Drzavljanstvo: Mjnamar

Spol: moski

General Mya Tun Oo je ¢lan oborozenih sil
Mjanmara (Tatmadaw). Za ministra za
obrambo je bil imenovan 1. februarja
2021 in je ¢lan Sveta =za drzavno
upravo (SAC).

Oborozene sile Mjanmara (Tatmadaw) so
1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga izvedle
drzavni udar v Mjanmaru, tako da so zani-
kale rezultate volitev z dne 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
lijeno vlado. Kot del drZzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe v funkciji
vrsilca dolznosti predsednika 1. februarja
razglasil izredne razmere ter zakonodajno,
izvrSno in sodno oblast drzave predal
vrhovnemu poveljniku obrambnih sil gene-
ralu Minu Aungu Hlaingu. 2. februarja je
bil ustanovljen SAC, ki naj bi izvrSeval
zakonodajno, izvr$no in sodno oblast ter
tako preprecil demokrati¢no izvoljeni vladi,
da izvaja svoj mandat.

General Mya Tun Oo je kot ¢lan SAC
neposredno vpleten in odgovoren za odlo-
¢itve o drzavnih funkcijah in je tako odgo-
voren za spodkopavanje demokracije in
pravne drzave v Mjanmaru/Burmi.

SAC je poleg tega sprejel odlocitve, ki
omejujejo pravico do svobode izrazanja,
tudi dostopa do informacij, in pravico do
mirnega zbiranja. Vojaske sile in oblasti, ki
delujejo pod nadzorom SAC, so po
1. februarju 2021 zagresile hude krSitve
¢lovekovih pravic: uboje civilistov in
neoborozenih  protestnikov, omejevanje
svobode zbiranja in izrazanja, tudi z omejit-
vijo dostopa do interneta in s samovoljnimi
aretacijami ter pridrzanjem voditeljev
opozicije in nasprotnikov drzavnega udara.

General Mya Tun Oo je kot ¢lan SAC
neposredno odgovoren za te represivne
odlocitve in hude krSitve ¢lovekovih
pravic.

Leta 2018 so ZN in mednarodne organiza-
cije civilne druzbe porocale o hudih
krsitvah ¢lovekovih pravic in mednarod-
nega humanitarnega prava, ki jih vojaske
in policijske sile od leta 2011 izvajajo
nad pripadniki ljudstva Rohinga v zveznih
drzavah Kaéin, Rakhine in San, in ugoto-
vile, da so mnoge od teh krSitev najhujsi
zlo€ini po mednarodnem pravu. Mya Tun
Oo je bil od avgusta 2016 do imenovanja
za ministra za obrambo sonacelnik general-
Staba oborozenih sil Mjanmara
(Tatmadaw), kar je tretji najpomembne;jsi
polozaj v Tatmadaw. V tej vlogi je nadziral
vojaske operacije v zvezni drzavi Rahkine

22.3.2021
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in usklajeval razlicne oborozene sile,
vkljuéno z vojsko, mornarico in letalskimi
silami, ter uporabo artilerije. Zato je odgo-
voren za te hude krSitve in zlorabe, uper-
jene zoper ljudstvo Rohinga.

21.

Dwe Aung Lin

Datum rojstva:
31. maj 1962
Drzavljanstvo: Mjnamar

Spol: moski

Generalpodpolkovnik Dwe Aung Lin je
¢lan oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw)
in je sekretar Sveta za drZavno
upravo (SAC).

Oborozene sile Mjanmara (Tatmadaw) so
1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga izvedle
drzavni udar v Mjanmaru, tako da so zani-
kale rezultate volitev z dne 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. Kot del drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe v funkciji vrilca
dolZnosti predsednika 1. februarja razglasil
izredne razmere ter zakonodajno, izvr$no in
sodno oblast drzave predal vrhovnemu
poveljniku obrambnih sil generalu Minu
Aungu Hlaingu. 2. februarja je bil ustano-
vljen SAC, ki naj bi izvrSeval zakonodajno,
izvr$no in sodno oblast ter tako preprecil
demokrati¢no izvoljeni vladi, da izvaja
svoj mandat.

Generalpodpolkovnik Dwe Aung Lin je bil
2. februarja 2021 imenovan za sekretarja
SAC in je izdajal ukaze SAC. Med drugim
je ukazal odstranitev posameznikov s polo-
zajev, na katere jih je imenovala zakonito
izvoljena vlada, ter zamenjavo osebja
v volilni komisiji Mjanmara.

Generalpodpolkovnik Dwe Aung Lin je kot
¢lan in sekretar SAC neposredno vpleten in
odgovoren za odloéitve o drzavnih funk-
cijah in je tako odgovoren za spodkopa-
vanje demokracije in pravne drzave v Mjan-
maru/Burmi.

SAC je poleg tega sprejel odlocitve, ki
omejujejo pravico do svobode izrazanja,
tudi dostopa do informacij, in pravico do
mirnega zbiranja. Vojaske sile in oblasti, ki
delujejo pod nadzorom SAC, so po
1. februarju 2021 zagresile hude krSitve
¢lovekovih pravic: uboje civilistov in
neoborozenih  protestnikov, omejevanje
svobode zbiranja in izrazanja, tudi z omejit-
vijo dostopa do interneta in s samovoljnimi
aretacijami ter pridrzanjem voditeljev
opozicije in nasprotnikov drzavnega udara.

22.3.2021
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Generalpodpolkovnik Dwe Aung Lin je kot
¢lan in sekretar SAC neposredno odgo-
voren za te represivne odloCitve in hude
krsitve ¢lovekovih pravic.

22.

Ye Win Oo

Datum rojstva: 21. februar
1966

Drzavljanstvo: Mjnamar

Spol: moski

Generalpodpolkovnik Ye Win Oo je ¢lan
oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw) in
je  sosekretar  Sveta za  drzavno
upravo (SAC).

Oborozene sile Mjanmara (Tatmadaw) so
1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga izvedle
drzavni udar v Mjanmaru, tako da so
prezrle rezultate volitev z dne 8. novembra
2020 in strmoglavile demokraticno izvo-
ljeno vlado. Kot del drzavnega udara je
podpredsednik  Myint Swe v funkciji
vrsilca dolznosti predsednika 1. februarja
razglasil izredne razmere ter zakonodajno,
izvrsno in sodno oblast drzave predal
vrhovnemu poveljniku obrambnih sil gene-
ralu Minu Aungu Hlaingu. 2. februarja je
bil ustanovljen SAC, ki naj bi izvrSeval te
veje oblasti in tako preprecil demokraticno
izvoljeni vladi, da izpolni svoj mandat.

Generalpodpolkovnik Ye Win Oo je bil
2. februarja 2021 imenovan za sosekretarja
SAC. Generalpodpolkovnik Ye Win Oo je
kot ¢lan in sosekretar SAC neposredno
vpleten in odgovoren za odlocitve
o drzavnih funkcijah in je tako odgovoren
za spodkopavanje demokracije in pravne
drzave v Mjanmaru/Burmi.

SAC je poleg tega sprejel odlocitve, ki
omejujejo pravico do svobode izrazanja,
tudi dostopa do informacij, in pravico do
mirnega zbiranja. Mjanmarske varnostne
sile in oblasti, ki delujejo pod nadzorom
SAC, so po 1. februarju 2021 zagreSile
hude krsitve clovekovih pravic: uboje civi-
listov in neoborozenih protestnikov, omeje-
vanje svobode zbiranja in izrazanja, tudi
z omejitvijo dostopa do interneta in s samo-
voljnimi aretacijami ter pridrzanjem vodite-
ljev opozicije in nasprotnikov drzavnega
udara.

Generalpodpolkovnik Ye Win Oo je kot
¢lan in sosekretar SAC neposredno odgo-
voren za te represivne odloCitve in hude
krsitve ¢lovekovih pravic.

22.3.2021
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23.

Maung
Kyaw

Maung

Datum 23.

1964

rojstva: julij

Drzavljanstvo: Mjnamar

Spol: moski

General Maung Maung Kyaw je c¢lan
oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw) in
¢lan Sveta za drzavno upravo (SAC).

Oborozene sile Mjanmara (Tatmadaw) so
1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga izvedle
drzavni udar v Mjanmaru, tako da so
prezrle rezultate volitev z dne 8. novembra
2020 in strmoglavile demokraticno izvo-
ljeno vlado. Kot del drzavnega udara je
podpredsednik  Myint Swe v  funkciji
vrsilca dolznosti predsednika 1. februarja
razglasil izredne razmere ter zakonodajno,
izvrSsno in sodno oblast drzave predal
vrhovnemu poveljniku obrambnih sil gene-
ralu Minu Aungu Hlaingu. 2. februarja je
bil ustanovljen SAC, ki naj bi izvrSeval te
veje oblasti in tako preprecil demokraticno
izvoljeni vladi, da izpolni svoj mandat.

General Maung Maung Kyaw je kot ¢lan
SAC neposredno vpleten in odgovoren za
odlocitve o drzavnih funkcijah in je tako
odgovoren za spodkopavanje demokracije
in pravne drzave v Mjanmaru/Burmi.

SAC je poleg tega sprejel odlocitve, ki
omejujejo pravico do svobode izrazanja,
tudi dostopa do informacij, in pravico do
mirnega zbiranja. Vojaske sile in oblasti, ki
delujejo pod nadzorom SAC, so po
1. februarju 2021 zagreSile hude krSitve
Clovekovih pravic: uboje civilistov in
neoborozenih  protestnikov, omejevanje
svobode zbiranja in izrazanja, tudi z omejit-
vijo dostopa do interneta in s samovoljnimi
aretacijami ter pridrZzanjem voditeljev
opozicije in nasprotnikov drzavnega udara.

General Maung Maung Kyaw je kot ¢lan
SAC neposredno odgovoren za te repre-
sivne odlocitve in hude krsitve ¢lovekovih
pravic.

22.3.2021

24.

Moe Myint Tun

Datum 24,

1968

rojstva: maj

Drzavljanstvo: Mjnamar

Spol: moski

Generalpodpolkovnik Moe Myint Tun je
¢lan oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw)
in ¢lan Sveta za drzavno upravo (SAC).

22.3.2021
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Oborozene sile Mjanmara (Tatmadaw) so
1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga izvedle
drzavni udar v Mjanmaru, tako da so
prezrle rezultate volitev z dne 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
lijeno vlado. Kot del drzavnega udara je
podpredsednik  Myint Swe v funkciji
vrsilca dolznosti predsednika 1. februarja
razglasil izredne razmere ter zakonodajno,
izvrSsno in sodno oblast drzave predal
vrhovnemu poveljniku obrambnih sil gene-
ralu Minu Aungu Hlaingu. 2. februarja je
bil ustanovljen SAC, ki naj bi izvrSeval te
veje oblasti in tako preprecil demokraticno
izvoljeni vladi, da izpolni svoj mandat.

Generalpodpolkovnik Moe Myint Tun je
kot ¢lan SAC neposredno vpleten in odgo-
voren za odloCitve o drzavnih funkcijah in
je tako odgovoren za spodkopavanje demo-
kracije in pravne drzave v Mjanmaru/
Burmi.

SAC je poleg tega sprejel odlocitve, ki
omejujejo pravico do svobode izrazanja,
tudi dostopa do informacij, in pravico do
mirnega zbiranja. Vojaske sile in oblasti, ki
delujejo pod nadzorom SAC, so po
1. februarju 2021 zagreSile hude krSitve
¢lovekovih pravic; uboje civilistov in
neoborozenih  protestnikov, omejevanje
svobode zbiranja in izrazanja, tudi z omejit-
vijo dostopa do interneta in s samovoljnimi
aretacijami ter pridrzanjem voditeljev
opozicije in nasprotnikov drzavnega udara.

Generalpodpolkovnik Moe Myint Tun je
kot ¢lan SAC neposredno odgovoren za te
represivne odlocitve in hude krsitve ¢love-
kovih pravic.

Leta 2018 so ZN in mednarodne organiza-
cije civilne druzbe porocale o hudih
krsitvah clovekovih pravic in mednarod-
nega humanitarnega prava, ki jih vojaske
in policijske sile od leta 2011 izvajajo
nad pripadniki ljudstva Rohinga v zveznih
drzavah Kagin, Rakhine in San, in ugoto-
vile, da so mnoge od teh krSitev najhujsi
zlo¢ini po mednarodnem pravu. General-
podpolkovnik Moe Myint Tun je bil do
leta 2019 poveljnik Urada za posebne
operacije §t. 6 in nacelnik generalStaba
(vojska)  oborozenih  sil ~ Mjanmara
(Tatmadaw). V tej vlogi je nadzoroval
operacije v zvezni drzavi Rakhine. Zato
je odgovoren za te hude krSitve in zlorabe,
uperjene zoper ljudstvo Rohinga.
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25.

Than Hlaing

Datum rojstva:
Drzavljanstvo: Mjnamar

Spol: moski

Generalpodpolkovnik Than Hlaing je ¢lan
oborozenih sil Mjanmara (Tatmadaw). Za
namestnika ministra za notranje zadeve,
nacelnika  policije je bil imenovan
2. februarja 2021.

Oborozene sile Mjanmara (Tatmadaw) so
1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga izvedle
drzavni udar v Mjanmaru, tako da so
prezrle rezultate volitev z dne 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. Kot del drzavnega udara je
podpredsednik  Myint Swe v funkciji
vrsilca dolznosti predsednika 1. februarja
razglasil izredne razmere ter zakonodajno,
izvrSsno in sodno oblast drzave predal
vrhovnemu poveljniku obrambnih sil gene-
ralu Minu Aungu Hlaingu. 2. februarja je
bil ustanovljen SAC, ki naj bi izvrSeval te
veje oblasti in tako preprecil demokraticno
izvoljeni vladi, da izpolni svoj mandat.

Generalpodpolkovnik Than Hlaing, ki ga je
imenoval SAC, je sodeloval v dejavnostih
in politikah, ki spodkopavajo demokracijo
in pravno drzavo v Mjanmaru/Burmi,in pri
dejanjih, ki ogrozajo mir, varnost in stabil-
nost v Mjanmaru/Burmi, oziroma jih
podpira.

Poleg tega je policija pod vodstvom gene-
ralpodpolkovnika  Thana Hlainga po
1. februarju 2021 zagresila hude krSitve
¢lovekovih pravic: uboje civilistov in
neoborozenih  protestnikov, omejevanje
svobode zbiranja in izrazanja, samovoljne
aretacije in pridrzanja voditeljev opozicije
in nasprotnikov drzavnega udara. General-
podpolkovnik  Than Hlaing je kot
namestnik ministra za notranje zadeve in
nacelnik policije neposredno odgovoren za
odlocitve o represivnih politikah in nasilna
dejanja policije nad miroljubnimi protest-
niki in je zato odgovoren za hude krSitve
¢lovekovih pravic v Mjanmaru/Burmi.

22.3.2021
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26.

Mahn Nyein
Maung (vzdevek:
P’do, Phado Man
Nyein Maung)

¢lan drzavnega upravnega
sveta;

Datum rojstva: okoli 1947;
Drzavljanstvo: mjanmarsko;

Spol: moski

Mahn Nyein Maung je ¢lan drzavnega
upravnega sveta.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Min
Aung Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so razveljavile rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrSilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvr$ne in
sodne pristojnosti drzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokrati¢no
izvoljeni vladi preprecilo, da bi $e naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je
Mahn Nyein Maung neposredno sodeloval
pri odlo¢itvah o drzavnih funkcijah in je
zanje odgovoren in je zato odgovoren za
ogrozanje demokracije in pravne drzave
v Mjanmaru/Burmi.

Poleg tega je drzavni upravni svet sprejel
sklepe, ki omejujejo pravico do svobode
izrazanja, vklju¢no z dostopom do infor-
macij, in pravico do mirnega zbiranja.
Vojaske sile in organi, ki delujejo pod
nadzorom drzavnega upravnega sveta, so
po 1. februarju 2021 zagresili hude krsitve
Clovekovih pravic — ubijali civilne in
neoborozene protestnike, omejevali
svobodo zbiranja in izrazanja, vklju¢no
z omejevanjem dostopa do interneta ter
samovoljnimi aretacijami in pridrzanjem
opozicijskih voditeljev in nasprotnikov
drzavnega udara. Poleg tega je drzavni
upravni svet uvedel vojno stanje v nekaterih
delih drzave, kar vojski omogoca popolno
oblast nad dolofenimi obmodji, vkljuéno
z upravnimi in sodnimi organi ter organi
pregona. Na obmocjih vojnega stanja civi-
liste, tudi novinarje in miroljubne protest-
nike, preganjajo vojaSka sodis¢a, kar jim
dejansko odvzema pravico do ustreznega
sodnega postopka, vkljuéno s pravico do
pritozbe. Nasilna dejanja vojaskih in poli-
cijskih sil, ki ogroZajo mir, varnost in
stabilnost, so se znatno povecala na
obmogjih, kjer je bilo razglaseno vojno
stanje.

Mahn Nyein Maung je kot ¢lan drzavnega
upravnega sveta neposredno odgovoren za
te represivne odlocitve in hude krsitve
¢lovekovih pravic.

19.4.2021
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27. | Thein Nyunt ¢lan drzavnega upravnega | Thein Nyunt je ¢lan drzavnega upravnega | 19.4.2021

sveta; predsednik Nove
nacionalne demokrati¢ne
stranke;

Datum rojstva: 26. december
1944;

Kraj Kawkareik
(drzava Karen/
Kayin)Mjanmar/Burma;

rojstva:

Drzavljanstvo: mjanmarsko;

St. osebnega dokumenta:
12/
THAGAKA(NAING)0124-
32;

Spol: moski

sveta.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Min
Aung Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru izvedle drZavni udar, tako da so
razveljavile rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrSilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvr$ne in
sodne pristojnosti drZzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokraticno
izvoljeni vladi preprecilo, da bi $e naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je
Thein Nyunt neposredno sodeloval pri
odlocitvah o drzavnih funkcijah in je
zanje odgovoren in je zato odgovoren za
ogrozanje demokracije in pravne drzave
v Mjanmaru/Burmi.

Poleg tega je drzavni upravni svet sprejel
sklepe, ki omejujejo pravico do svobode
izrazanja, vklju¢no z dostopom do infor-
macij, in pravico do mirnega zbiranja.
Vojaske sile in organi, ki delujejo pod
nadzorom drzavnega upravnega sveta, so
po 1. februarju 2021 zagresili hude krsitve
¢lovekovih pravic — ubijali civilne in
neoborozene protestnike, omejevali
svobodo zbiranja in izrazanja, vklju¢no
z omejevanjem dostopa do interneta ter
samovoljnimi aretacijami in pridrzanjem
opozicijskih voditeljev in nasprotnikov
drzavnega udara. Poleg tega je drzavni
upravni svet uvedel vojno stanje v nekaterih
delih drzave, kar vojski omogoca popolno
oblast nad dolocenimi obmo¢ji, vkljucno
Z upravnimi in sodnimi organi ter organi
pregona. Na obmocjih vojnega stanja civi-
liste, tudi novinarje in miroljubne protest-
nike, preganjajo vojaska sodis¢a, kar jim
dejansko odvzema pravico do ustreznega
sodnega postopka, vklju¢no s pravico do
pritozbe. Nasilna dejanja vojaskih in poli-
cijskih sil, ki ogrozajo mir, varnost in
stabilnost, so se znatno povecala na
obmog¢jih, kjer je bilo razglaSeno vojno
stanje.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je
Thein Nyunt neposredno odgovoren za te
represivne odlo¢itve in hude krsitve ¢love-
kovih pravic.
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28.

Khin Maung Swe

¢lan drzavnega upravnega

sveta; predsednik stranke
Nacionalna  demokrati¢na
sila;

Datum rojstva: 24. juljj
1942;

Kraj rojstva: Ngathaingc-
haung, okrozje Pathein,
Mjanmar/Burma;

Drzavljanstvo: mjanmarsko;

Spol: moski

Khin Maung Swe je ¢lan drzavnega uprav-
nega sveta.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Min
Aung Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru izvedle drzavni udar, tako da so
razveljavile rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokraticno izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrsilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvrSne in
sodne pristojnosti drzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokraticno
izvoljeni vladi preprecilo, da bi Se naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je
Khin Maung Swe neposredno sodeloval
pri odlo¢itvah o drzavnih funkcijah in je
zanje odgovoren in je zato odgovoren za
ogrozanje demokracije in pravne drzave
v Mjanmaru/Burmi.

Poleg tega je drzavni upravni svet sprejel
sklepe, ki omejujejo pravico do svobode
izrazanja, vkljuéno z dostopom do infor-
macij, in pravico do mirnega zbiranja.
Vojaske sile in organi, ki delujejo pod
nadzorom drzavnega upravnega sveta, so
po 1. februarju 2021 zagresili hude krSitve
¢lovekovih pravic — ubijali civilne in
neoborozene protestnike, omejevali
svobodo zbiranja in izrazanja, vkljuéno
z omejevanjem dostopa do interneta ter
samovoljnimi aretacijami in pridrzanjem
opozicijskih voditeljev in nasprotnikov
drzavnega udara. Poleg tega je drzavni
upravni svet uvedel vojno stanje v nekaterih
delih drzave, kar vojski omogoca popolno
oblast nad dolo¢enimi obmogji, vklju¢no
z upravnimi in sodnimi organi ter organi
pregona. Na obmocjih vojnega stanja civi-
liste, tudi novinarje in miroljubne protest-
nike, preganjajo vojasSka sodis¢a, kar jim
dejansko odvzema pravico do ustreznega
sodnega postopka, vkljuéno s pravico do
pritozbe. Nasilna dejanja vojaskih in poli-
cijskih sil, ki ogroZajo mir, varnost in
stabilnost, so se znatno povecala na
obmodjih, kjer je bilo razglaseno vojno
stanje.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je
Khin Maung Swe neposredno odgovoren
za te represivne odlocitve in hude krSitve
¢lovekovih pravic.

19.4.2021
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29.

Aye Nu Sein

Clanica drzavnega uprav-
nega sveta; podpredsednica
Nacionalne stranke Arakan;

Datum rojstva: 24. marec
1957,

Kraj rojstva: Sittwe, drzava
Rakhine, Mjanmar/Burma;

Drzavljanstvo: mjanmarsko;

Spol: Zenski

Aye Nu Sein je ¢lanica drzavnega uprav-
nega sveta.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Min
Aung Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so razveljavile rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrSilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvr$ne in
sodne pristojnosti drZzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokraticno
izvoljeni vladi preprecilo, da bi $e naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Kot ¢lanica drzavnega upravnega sveta je
Aye Nu Sein neposredno sodelovala pri
odlocitvah o drzavnih funkcijah in je
zanje odgovorna in je zato odgovorna za
ogrozanje demokracije in pravne drzave
v Mjanmaru/Burmi.

Poleg tega je drzavni upravni svet sprejel
sklepe, ki omejujejo pravico do svobode
izrazanja, vklju¢no z dostopom do infor-
macij, in pravico do mirnega zbiranja.
Vojaske sile in organi, ki delujejo pod
nadzorom drzavnega upravnega sveta, so
po 1. februarju 2021 zagresili hude krsitve
¢lovekovih pravic — ubijali civilne in
neoborozene protestnike, omejevali
svobodo zbiranja in izrazanja, vklju¢no
z omejevanjem dostopa do interneta ter
samovoljnimi aretacijami in pridrzanjem
opozicijskih voditeljev in nasprotnikov
drzavnega udara. Poleg tega je drzavni
upravni svet uvedel vojno stanje v nekaterih
delih drzave, kar vojski omogoca popolno
oblast nad dolocenimi obmo¢ji, vkljucno
Z upravnimi in sodnimi organi ter organi
pregona. Na obmocjih vojnega stanja civi-
liste, tudi novinarje in miroljubne protest-
nike, preganjajo vojaska sodis¢a, kar jim
dejansko odvzema pravico do ustreznega
sodnega postopka, vklju¢no s pravico do
pritozbe. Nasilna dejanja vojaskih in poli-
cijskih sil, ki ogrozajo mir, varnost in
stabilnost, so se znatno povecala na
obmog¢jih, kjer je bilo razglaSeno vojno
stanje.

Kot ¢lanica drzavnega upravnega sveta je
Aye Nu Sein neposredno odgovorna za te
represivne odlo¢itve in hude krsitve ¢love-
kovih pravic.

19.4.2021
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30. | Jeng Phang Naw | ¢lan drzavnega upravnega | Jeng Phang Naw Htaung je Clan drzavnega | 19.4.2021
Htaung sveta, upravnega sveta.

Drzavljanstvo: mjanmarsko;

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Min
Aung Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so razveljavile rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrSilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvr$ne in
sodne pristojnosti drZzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokraticno
izvoljeni vladi preprecilo, da bi $e naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Spol: moski

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je Jeng
Phang Naw Htaung neposredno sodeloval
pri odloc¢itvah o drzavnih funkcijah in je
zanje odgovoren in je zato odgovoren za
ogrozanje demokracije in pravne drzave
v Mjanmaru/Burmi.

Poleg tega je drzavni upravni svet sprejel
sklepe, ki omejujejo pravico do svobode
izrazanja, vklju¢no z dostopom do infor-
macij, in pravico do mirnega zbiranja.
Vojaske sile in organi, ki delujejo pod
nadzorom drzavnega upravnega sveta, so
po 1. februarju 2021 zagresili hude krsitve
¢lovekovih pravic — ubijali civilne in
neoborozene protestnike, omejevali
svobodo zbiranja in izrazanja, vklju¢no
z omejevanjem dostopa do interneta ter
samovoljnimi aretacijami in pridrzanjem
opozicijskih voditeljev in nasprotnikov
drzavnega udara. Poleg tega je drzavni
upravni svet uvedel vojno stanje v nekaterih
delih drzave, kar vojski omogoca popolno
oblast nad dolocenimi obmo¢ji, vkljucno
Z upravnimi in sodnimi organi ter organi
pregona. Na obmocjih vojnega stanja civi-
liste, tudi novinarje in miroljubne protest-
nike, preganjajo vojaska sodis¢a, kar jim
dejansko odvzema pravico do ustreznega
sodnega postopka, vklju¢no s pravico do
pritozbe. Nasilna dejanja vojaskih in poli-
cijskih sil, ki ogrozajo mir, varnost in
stabilnost, so se znatno povecala na
obmog¢jih, kjer je bilo razglaSeno vojno
stanje.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je Jeng
Phang Naw Htaung neposredno odgovoren
za te represivne odloditve in hude krsitve
¢lovekovih pravic.




02013R0401 — SL —21.06.2021 — 010.001 — 41

YMI10
Podatki za ugotavljanje istovet- . Datum uvrstitve
Ime . Razlogi
nosti na seznam
31. | Maung Ha Clan drzavnega upravnega | Maung Ha je ¢lan drzavnega upravnega | 19.4.2021
sveta; sveta.

Drzavljanstvo: mjanmarsko;

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Min
Aung Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so razveljavile rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokraticno izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrsilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvrSne in
sodne pristojnosti drzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokratino
izvoljeni vladi preprecilo, da bi $e naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Spol: moski

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je
Maung Ha neposredno sodeloval pri odlo-
¢itvah o drzavnih funkcijah in je zanje
odgovoren in je zato odgovoren za ogro-
zanje demokracije in pravne drzave v Mjan-
maru/Burmi.

Poleg tega je drzavni upravni svet sprejel
sklepe, ki omejujejo pravico do svobode
izrazanja, vkljuéno z dostopom do infor-
macij, in pravico do mirnega zbiranja.
Vojaske sile in organi, ki delujejo pod
nadzorom drZavnega upravnega sveta, so
po 1. februarju 2021 zagresili hude krsitve
¢lovekovih pravic — ubijali civilne in
neoborozene protestnike, omejevali
svobodo zbiranja in izrazanja, vkljuéno
z omejevanjem dostopa do interneta ter
samovoljnimi aretacijami in pridrzanjem
opozicijskih voditeljev in nasprotnikov
drzavnega udara. Poleg tega je drzavni
upravni svet uvedel vojno stanje v nekaterih
delih drzave, kar vojski omogoca popolno
oblast nad dolocenimi obmogji, vkljucno
z upravnimi in sodnimi organi ter organi
pregona. Na obmoc¢jih vojnega stanja civi-
liste, tudi novinarje in miroljubne protest-
nike, preganjajo vojaska sodiSca, kar jim
dejansko odvzema pravico do ustreznega
sodnega postopka, vkljuéno s pravico do
pritozbe. Nasilna dejanja vojaskih in poli-
cijskih sil, ki ogrozajo mir, varnost in
stabilnost, so se znatno povecala na
obmodjih, kjer je bilo razglaseno vojno
stanje.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je
Maung Ha neposredno odgovoren za te
represivne odlocitve in hude krsitve ¢love-
kovih pravic.
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32.

Sai Long Hseng

¢lan drzavnega upravnega
sveta;

Datum rojstva: 18. april
1947,

Kraj rojstva: Kengtung,
Myanmar/Burma;

Drzavljanstvo: mjanmarsko;

Kartica s potrdilom o drza-
vljanstvu: Katana (Naing)
0052495;

Stevilka NRC:
13/ KATANA (N)-005249;

Spol: moski

Sai Long Hseng je ¢lan drzavnega uprav-
nega sveta.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Min
Aung Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so razveljavile rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokraticno izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrsilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvrSne in
sodne pristojnosti drzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokrati¢no
izvoljeni vladi prepreéilo, da bi e naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je Sai
Long Hseng neposredno sodeloval pri
odlocitvah o drzavnih funkcijah in je
zanje odgovoren in je zato odgovoren za
ogrozanje demokracije in pravne drzave
v Mjanmaru/Burmi.

Poleg tega je drzavni upravni svet sprejel
sklepe, ki omejujejo pravico do svobode
izrazanja, vkljuéno z dostopom do infor-
macij, in pravico do mirnega zbiranja.
Vojaske sile in organi, ki delujejo pod
nadzorom drZavnega upravnega sveta, so
po 1. februarju 2021 zagresili hude krsitve
¢lovekovih pravic — ubijali civilne in
neoborozene protestnike, omejevali
svobodo zbiranja in izrazanja, vkljuéno
z omejevanjem dostopa do interneta ter
samovoljnimi aretacijami in pridrzanjem
opozicijskih voditeljev in nasprotnikov
drzavnega udara. Poleg tega je drzavni
upravni svet uvedel vojno stanje v nekaterih
delih drzave, kar vojski omogoca popolno
oblast nad dolocenimi obmogji, vkljucno
z upravnimi in sodnimi organi ter organi
pregona. Na obmoc¢jih vojnega stanja civi-
liste, tudi novinarje in miroljubne protest-
nike, preganjajo vojaska sodiSca, kar jim
dejansko odvzema pravico do ustreznega
sodnega postopka, vkljuéno s pravico do
pritozbe. Nasilna dejanja vojaskih in poli-
cijskih sil, ki ogrozajo mir, varnost in
stabilnost, so se znatno povecala na
obmodjih, kjer je bilo razglaseno vojno
stanje.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta jeSai
Long Hseng neposredno odgovoren za te
represivne odlocitve in hude krsitve ¢love-
kovih pravic.

19.4.2021
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33.

Saw Daniel

¢lan drzavnega upravnega
sveta;

Datum rojstva:
25. november 1957,
Kraj rojstva: Loikaw

(drzava Kayah)

Mjanmar/Burma; Drzavljan-
stvo: mjanmarsko;

Spol: moski

Saw Daniel je ¢lan drzavnega upravnega
sveta.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Min
Aung Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so razveljavile rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrSilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvr$ne in
sodne pristojnosti drZzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokraticno
izvoljeni vladi preprecilo, da bi $e naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je Saw
Daniel neposredno sodeloval pri odlocitvah
o drzavnih funkcijah in je zanje odgovoren
in je zato odgovoren za ogrozanje demo-
kracije in pravne drzave v Mjanmaru/
Burmi.

Poleg tega je drzavni upravni svet sprejel
sklepe, ki omejujejo pravico do svobode
izrazanja, vklju¢no z dostopom do infor-
macij, in pravico do mirnega zbiranja.
Vojaske sile in organi, ki delujejo pod
nadzorom drzavnega upravnega sveta, so
po 1. februarju 2021 zagresili hude krsitve
¢lovekovih pravic — ubijali civilne in
neoborozene protestnike, omejevali
svobodo zbiranja in izrazanja, vklju¢no
z omejevanjem dostopa do interneta ter
samovoljnimi aretacijami in pridrzanjem
opozicijskih voditeljev in nasprotnikov
drzavnega udara. Poleg tega je drzavni
upravni svet uvedel vojno stanje v nekaterih
delih drzave, kar vojski omogoca popolno
oblast nad dolocenimi obmo¢ji, vkljucno
Z upravnimi in sodnimi organi ter organi
pregona. Na obmocjih vojnega stanja civi-
liste, tudi novinarje in miroljubne protest-
nike, preganjajo vojaska sodis¢a, kar jim
dejansko odvzema pravico do ustreznega
sodnega postopka, vklju¢no s pravico do
pritozbe. Nasilna dejanja vojaskih in poli-
cijskih sil, ki ogrozajo mir, varnost in
stabilnost, so se znatno povecala na
obmog¢jih, kjer je bilo razglaSeno vojno
stanje.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je Saw
Daniel neposredno odgovoren za te repre-
sivne odloditve in hude krsitve ¢lovekovih
pravic.

19.4.2021
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34. | Dr Banyar Aung | ¢lan drzavnega upravnega | Banyar Aung Moe je ¢lan drzavnega | 19.4.2021
Moe sveta; upravnega sveta.

Drzavljanstvo: mjanmarsko;

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Min
Aung Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so razveljavile rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrSilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvr$ne in
sodne pristojnosti drZzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokraticno
izvoljeni vladi preprecilo, da bi $e naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Spol: moski

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je
Banyar Aung Moe neposredno sodeloval
pri odloc¢itvah o drzavnih funkcijah in je
zanje odgovoren in je zato odgovoren za
ogrozanje demokracije in pravne drzave
v Mjanmaru/Burmi.

Poleg tega je drzavni upravni svet sprejel
sklepe, ki omejujejo pravico do svobode
izrazanja, vklju¢no z dostopom do infor-
macij, in pravico do mirnega zbiranja.
Vojaske sile in organi, ki delujejo pod
nadzorom drzavnega upravnega sveta, so
po 1. februarju 2021 zagresili hude krsitve
¢lovekovih pravic — ubijali civilne in
neoborozene protestnike, omejevali
svobodo zbiranja in izrazanja, vklju¢no
z omejevanjem dostopa do interneta ter
samovoljnimi aretacijami in pridrzanjem
opozicijskih voditeljev in nasprotnikov
drzavnega udara. Poleg tega je drzavni
upravni svet uvedel vojno stanje v nekaterih
delih drzave, kar vojski omogoca popolno
oblast nad dolocenimi obmo¢ji, vkljucno
Z upravnimi in sodnimi organi ter organi
pregona. Na obmocjih vojnega stanja civi-
liste, tudi novinarje in miroljubne protest-
nike, preganjajo vojaska sodis¢a, kar jim
dejansko odvzema pravico do ustreznega
sodnega postopka, vklju¢no s pravico do
pritozbe. Nasilna dejanja vojaskih in poli-
cijskih sil, ki ogrozajo mir, varnost in
stabilnost, so se znatno povecala na
obmog¢jih, kjer je bilo razglaSeno vojno
stanje.

Kot ¢lan drzavnega upravnega sveta je
Banyar Aung Moe neposredno odgovoren
za te represivne odloditve in hude krsitve
¢lovekovih pravic.
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35. | U Chit Naing | minister za informiranje; U Chit Naing je minister za informiranje | 19.4.2021
(vzdevek: Sate od 2. februarja 2021. Imenoval ga je pred-
Pyin Nyar) Datum rojstva: december | sednik dr7avnega upravnega sveta, ki je
1948; 2. februarja 2021 prevzel zakonodajno,
Kraj rojstva: Kyee Nee izvrsilno in sodno pristojnost drzave.
Village, Chauk Township, | Kot minister za informiranje je odgovoren
regija Magway, Mjanmar/ | 73 drzavne medije (MWD, MRTV, &aso-
Burma; pise Myanmar Alin, Kyemon in Global
Drzavlianstvo: mi Ko: New Light of Myanmar, tiskovno agencijo
rzavijanstvo: mjanmarsxo; Myanmar News Agency (MNA) in spletni
Naslov: No. 150, Yadanar Casopis Myanmar Digital News) ter s tem
Street, Yadanar Housing | 73 radigdifuzijo in ijavo uradnih novi.c:
(near Tine Yin Thar Odkgr je pr.e\v/Z(.:l rvnlmstrstvo, soléasopm
Village), Tharkayta polni provojaskih ¢lankov, zato je .o.dg(.)-
Township, Jangon, | voren za pyopagando hvunte‘ in élrj.e?nje
Mjanmar; dezm'fomlacu. pr.ek drzavnih medljey,
katerih porocila niso to¢na. Neposredno je
odgovoren za odlocitve, ki so privedle do
zatrtja mjanmarskih medijev, kot tudi ukaze
neodvisnim medijem, da ne smejo upora-
bljati izrazov ,drzavni udar, ,vojaski
rezim“ in ,hunta®, kar je privedlo do
prepovedi delovanja petih lokalnih caso-
pisnih hi§. Odgovoren je torej za ogrozanje
demokracije v Mjanmaru/Burmi z omejeva-
njem svobode tiska in dostopa do infor-
macij tako na spletu kot drugje.
odgovoren za medije | V svojih izjavah je javno podprl vojaski
v drzavni lasti (MWD, | udar. Kot minister za informiranje, ki ga
MRTYV, ¢asopise Myanmar | je imenoval predsednik drzavnega uprav-
Alin, Kyemon in Global | nega sveta, je U Chit Naing odgovoren
New Light of Myanmar, | za ukrepe in politike, ki ogrozajo demokra-
tiskovno agencijo Myanmar | cijo in pravno drzavo v Mjanmaru/Burmi,
News Agency (MNA) in | pa tudi dejavnosti, ki ogrozajo mir, varnost
spletni  Casopis Myanmar | in stabilnost Mjanmara/Burme.
Digital News.
36. | Soe Htut Datum rojstva: 29. marec | Generalpodpolkovnik Soe Htut je ¢lan | 21.6.2021

1960

Kraj rojstva: Mandalay,
Mjanmar

Drzavljanstvo: Mjanmar/
Burma

Spol: moski

mjanmarskih oborozenih sil (Tatmadawa)
in ¢lan drzavnega upravnega sveta pod
vodstvom vrhovnega poveljnika Mina
Aunga Hlainga.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Mina
Aunga Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so zanikale rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrsilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvr$ne in
sodne pristojnosti drzave prenesel na
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vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Mina Aunga Hlainga. Za izvrSevanje
teh pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokraticno
izvoljeni vladi preprecilo, da bi Se naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Soe Htut je bil 1. februarja 2021 imenovan
za ministra za notranje zadeve.

Minister za notranje zadeve je pristojen za
mjanmarsko policijo, gasilsko sluzbo in
zapore. Naloge ministrstva za notranje
zadeve vkljuCujejo drzavno varnost ter
javni red in mir. V tej funkciji je general-
podpolkovnik Soe Htut odgovoren za hude
krsitve ¢lovekovih pravic, ki jih je od voja-
Skega udara 1. februarja 2021 zagresila
mjanmarska policija, vkljuéno z uboji civi-
listov in neoborozenih protestnikov, krsit-
vami svobode zdruzevanja in mirnega
zbiranja, samovoljnimi aretacijami in pridr-
zanji opozicijskih voditeljev in miroljubnih
protestnikov ter krSitvami svobode izra-
Zanja.

Poleg tega je generalpodpolkovnik Soe
Htut kot ¢lan drzavnega upravnega sveta
neposredno  sodeloval pri  odlo¢itvah
o drzavnih funkcijah in je zanje odgovoren
ter zato odgovoren za ogrozanje demokra-
cije in pravne drzave v Mjanmaru/Burmi.
Je tudi neposredno odgovoren za represivne
odlocitve drzavnega upravnega sveta,
vkljuéno z zakonodajo, s katero se krsijo
clovekove pravice in omejujejo svoboscine
drzavljanov Mjanmara, ter za hude krSitve
¢lovekovih pravic, ki so jih zagresile mjan-
marske varnostne sile.

37. | Tun Tun, Naung Datum rojstva: 30. april | Generalpodpolkovnik Tun Tun Naung je | 21.6.2021

) 1963 ¢lan mjanmarskih oborozenih sil (Tatma-
(tu<.11 Tun~ Tun s ) dawa) in je bil prej poveljnik. Je minister
Naing; tudi Htun | Drzavljanstvo: Mjanmar/ | z4 mejne zadeve ter ¢lan nacionalnega
Htun Naung) Burma obrambnega in varnostnega sveta.

Spol: moski Leta 2013 je bil Tun Tun Naung poveljnik

severnega poveljstva, ki je nadziral konflikt
med burmansko vojsko in avtonomno
vojsko Kacina. V tem konfliktu so mjan-
marske Cete pod poveljstvom Tuna Tuna
Naunga resno krSile ¢lovekove pravice in
mednarodno humanitarno pravo.
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Leta 2017 je bil Tun Tun Naung povelju-
joci castnik prvega urada za posebne opera-
cije. Pod njegovim poveljstvom so vojaki
med ,,operacijami za odstranjevanje pripad-
nikov ljudstva Rohinga“ zagresili grozodej-
stva in hude krsitve ¢lovekovih pravic nad
etniénimi  manj§inami v zvezni drzavi
Rakhine. Te operacije so se zacele
25. avgusta 2017 in so vkljucevale samo-
voljne poboje, fizi¢no zlorabo, mucenje,
spolno nasilje in pridrzanje pripadnikov
ljudstva Rohinga. Tun Tun Naung je kot
poveljnik v letih 2013 in 2017 odgovoren
za hude krsitve ¢lovekovih pravic v Mjan-
maru/Burmi.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Mina
Aunga Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so zanikale rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokraticno izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrsilec dolz-
nosti predsednika razglasil izredno stanje
ter zakonodajne, izvr$ne in sodne pristoj-
nosti drzave prenesel na vrhovnega povelj-
nika obrambnih sil generala Mina Aunga
Hlainga. V c¢asu teh dogodkov je Tun
Tun Naung 1. februarja 2021 sprejel
imenovanje za ministra za mejne zadeve
v vladi Zveze in s tem sedeZ v nacionalnem
obrambnem in varnostnem svetu.

Tun Tun Naung je kot ¢lan vlade Zveze in
minister za mejne zadeve odgovoren za
dejavnosti, ki spodkopavajo demokracijo
in pravno drzavo v Mjanmaru, ter za
dejanja, ki ogrozajo mir, varnost in stabil-
nost drzave.

38.

Win Shein

(tudi
Shein)

u

Win

nosti
Datum rojstva: 31. juljj
1957
Kraj rojstva: Mandalay,
Mjanmar
Drzavljanstvo: ~ Mjanmar/
Burma
Spol: moski
Naslov: Myananyadanar,
Naypyitaw, Mjanmar/
Burma

Win Shein je minister za nacrtovanje,
finance in industrijo v vladi Zveze, ki ga
je 1. februarja 2021 imenoval vrhovni
poveljnik Min Aung Hlaing.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Mina
Aunga Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so zanikale rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrSilec dolz-
nosti predsednika razglasil izredno stanje
ter zakonodajne, izvr$ne in sodne pristoj-
nosti drzave prenesel na vrhovnega povelj-
nika obrambnih sil generala Mina Aunga
Hlainga.

21.6.2021
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Stevilka  potnega lista: | Win Shein je s sprejetjem imenovanja za

DM001478 (Mjanmar/ | ministra za nacrtovanje, finance in indu-

Burma), izdan 10. septembra | strijo vlade Zveze in s svojo pomembno

2012, potece 9. septembra | vlogo v gospodarskih politikah rezima

2022 odgovoren za spodkopavanje demokracije

Nacionalna osebna izkaz- | it pravne drzave v Mjanmaru/Burmi.

nica: 12DAGANAO011336

39. | Khin Maung Yi | Datum rojstva: 15. februar | Polkovnik Khin Maung Yi je sedanji mini- | 21.6.2021

(tudi Khin Maung
Yee; tudi U Khin
Maung Yi)

1965

Kraj  rojstva:  Rangun,
Mjanmar

Drzavljanstvo: Mjanmar/
Burma

Spol: moski

ster za naravne vire in  varstvo
okolja (MONREC). Bil je stalni sekretar
v tem oddelku v ¢asu demokrati¢no izvo-
ljene vlade.

Mjanmarske oboroZene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Mina
Aunga Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so zanikale rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrSilec dolz-
nosti predsednika razglasil izredno stanje
ter zakonodajne, izvrSne in sodne pristoj-
nosti drzave prenesel na vrhovnega povelj-
nika obrambnih sil generala Mina Aunga
Hlainga. Za izvrSevanje teh pooblastil je
bil 2. februarja ustanovljen drzavni upravni
svet, kar je demokraticno izvoljeni vladi
prepreéilo, da bi Se naprej izpolnjevala
svoj mandat.

Drzavni upravni svet, ki ga vodi vrhovni
poveljnik Min Aung Hlaing, je 2. februarja
2021 polkovnika Khina Maunga Yija
imenoval za ministra za naravne vire in
varstvo okolja.

V skladu z mjanmarsko zakonodajo je
ministrstvo za naravne vire in ohranjanje
okolja (MONREC) edino odgovorno za
upravljanje izkoris¢anja naravnih virov
Mjanmara, saj ima klju¢no vlogo pri izko-
riS¢anju in trgovanju, med drugim, z viri,
kot so dragi kamni, biseri in drugi mine-
ralni viri, pa tudi na podrocju gozdarstva.
MONREC pod njegovim vodstvom nadzo-
ruje Myanmar Pearl Enterprise (MPE),
Myanmar Gems Enterprise (MGE) in
Myanmar Timber Enterprise (MTE), ki
imajo izkljuéne pravice za proizvodnjo in
trgovanje z viri na svojih podrocjih pristoj-
nosti.

Khin Maung Yi s sprejetjem imenovanja za
ministra za naravne vire in varstvo okolja
ter s svojo vlogo pri izkorisCanju naravnih
virov v Mjanmaru prispeva k financiranju
vojaskega rezima, zato je odgovoren za
spodkopavanje demokracije in pravne
drzave v Mjanmaru/Burmi.
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40.

Tin Aung San

Datum rojstva: 16. oktober
1960

Drzavljanstvo:
Burma

Mjanmar/

Spol: moski

Nacionalna osebna izkaz-
nica: 12/La Ma Na (N)
089 489

Admiral Tin Aung San je vrhovni
poveljnik mjanmarske mornarice ter mini-
ster za promet in komunikacije. Je tudi ¢lan
drzavnega upravnega sveta.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Mina
Aunga Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so zanikale rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokraticno izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrsilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvrSne in
sodne pristojnosti drzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Mina Aunga Hlainga. Za izvrSevanje
teh pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokrati¢no
izvoljeni vladi preprecilo, da bi $e naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Drzavni upravni svet pod vodstvom vrhov-
nega poveljnika Mina Aunga Hlainga je
Tina Aunga Sana 3. februaja 2021
imenoval za ministra za promet in komuni-
kacije.

Kot vladni minister je odgovoren za komu-
nikacijo in omrezja ter tako sprejema odlo-
¢itve in izvaja politike, ki opredeljujejo
svobodo dostopa do podatkov na spletu.
Odkar je prevzel ministrstvo, je prislo do
Stevilnih ustavitev in namernega upocasnje-
vanja interneta, ponudnikom storitev pa je
narocil, naj preprec¢ijo Facebook, Twitter in
Instagram na spletu. Zato je neposredno
odgovoren za omejevanje svobode tiska in
dostopa do informacij na spletu, s Cimer
spodkopava demokracijo in pravno drzavo
v Mjanmaru/Burmi.

Tin Aung San je kot ¢lan drzavnega uprav-
nega sveta neposredno sodeloval pri odlo-
¢itvah o drzavnih funkcijah in je zanje
odgovoren in je zato odgovoren za ogro-
zanje demokracije in pravne drzave v Mjan-
maru/Burmi. Je tudi neposredno odgovoren
za represivne odloCitve drzavnega uprav-
nega sveta, vklju¢no z zakonodajo, s katero
se krsijo Clovekove pravice in omejujejo
svobos¢ine drzavljanov Mjanmara, ter za
hude krsitve clovekovih pravic, ki so jih
zagreSile mjanmarske varnostne sile.

21.6.2021
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41. | Thida Oo Drzavljanstvo: Mjanmar/ | Thida OO je generalna drzavna tozilka | 21.6.2021
Burma Zveze Mjanmar od 2. februarja 2021, ko
tudi Daw Thida ) jo je na to mesto imenoval vrhovni
Oo Spol: Zenski poveljnik mjanmarskih oborozenih sil
(Tatmadawa) Min Aung Hlaing. Je ¢lanica
mjanmarskega odbora za nalozbe.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga izvedle
drzavni udar v Mjanmaru, tako da so zani-
kale rezultate volitev z dne 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrsilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvrSne in
sodne pristojnosti drzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Mina Aunga Hlainga. Za izvrSevanje
teh pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokraticno
izvoljeni vladi preprecilo, da bi Se naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Thida Oo od prvega dne sodeluje v vladi,
ki je oblast prevzela po drzavnem udaru, in
s pooblastili iz zakona o generalnem
drzavnem tozilcu Zveze iz leta 2010 izvaja
politiéno motivirana sojenja in posledi¢na
samovoljna pridrzanja ter omogoca zlorabe
vojaskega rezima. Sodeluje v dejavnostih
in politikah, ki spodkopavajo demokracijo
in pravno drzavo v Mjanmaru/Burmi, in pri
dejanjih, ki ogroZajo mir, varnost in stabil-
nost v Mjanmaru/Burmi.

42. | Aung Lin Tun Drzavljanstvo: ~ Mjanmar/ | Generalmajor Aung Lin Tun je ¢lan oboro- | 21.6.2021
Burma zenih sil Mjanmara (Tatmadawa) in
namestnik ministra za obrambo.

Spol: moski
Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Mina
Aunga Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so zanikale rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokraticno izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrsilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvrSne in
sodne pristojnosti drzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokratino
izvoljeni vladi prepreéilo, da bi Se naprej
izpolnjevala svoj mandat.
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Drzavni upravni svet pod vodstvom vrhov-
nega poveljnika Mina Aunga Hlainga je
11. maja 2021 imenoval generalmajorja
Aunga Lina Tuna za namestnika ministra
za obrambo. Pred napredovanjem je bil
del vrhovnega poveljstva vojaskih sil in
sodeloval pri vseh represivnih ukrepih, ki
sta jih od drzavnega udara sprejela drzavni
upravni svet in Tatmadaw.

Generalmajor Aung Lin Tun kot namestnik
ministra za obrambo sodeluje v politikah in
dejavnostih, ki spodkopavajo demokracijo
in pravno drzavo v Mjanmaru/Burmi, in
pri dejanjih, ki ogrozajo mir, varnost in
stabilnost v drzavi. Poleg tega je kot ¢lan
vojaskega rezima neposredno odgovoren za
hude krsitve clovekovih pravic, ki jih
varnostne sile izvajajo nad miroljubnimi
protestniki.

43. | Zaw Min Tun Kraj rojstva: Yenanchaung, | Brigadni general Zaw Min Tun je vodja | 21.6.2021
Mjanmar skupine za stike z mediji drzavnega uprav-
nega sveta in namestnik ministra za infor-
miranje. Bil je nekdanji vodja informa-
cijske skupine Tatmadaw za resnicne
novice (True News Information Team).

Drzavljanstvo: Mjanmar/
Burma

Spol: moski
Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
pod vodstvom vrhovnega poveljnika Mina
Aunga Hlainga 1. februarja 2021 v Mjan-
maru/Burmi izvedle drzavni udar, tako da
so zanikale rezultate volitev 8. novembra
2020 in strmoglavile demokrati¢no izvo-
ljeno vlado. V okviru drzavnega udara je
podpredsednik Myint Swe kot vrSilec dolz-
nosti predsednika 1. februarja razglasil
izredno stanje ter zakonodajne, izvr$ne in
sodne pristojnosti drZzave prenesel na
vrhovnega poveljnika obrambnih sil gene-
rala Min Aung Hlainga. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokraticno
izvoljeni vladi preprecilo, da bi $e naprej
izpolnjevala svoj mandat.

Drzavni upravni svet pod vodstvom vrhov-
nega poveljnika Mina Aunga Hlainga ga je
5. februarja 2021 imenoval za vodjo
skupine za stike z mediji drzavnega uprav-
nega svet, 7. februarja 2021 pa za namest-
nika ministra za informiranje.

Brigadni general Zaw Min Tun je kot
uradni govorec drzavnega upravnega sveta
predsedoval vsem tiskovnim konferencam
drzavnega upravnega sveta, na katerih so
posredovali in upravicili naracijo drzavnega
upravnega sveta o drzavnem udaru in
dejanja hunte od takrat.
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Kot namestnik drzavnega ministra za infor-
miranje je neposredno odgovoren za medije
v drzavni lasti ter posledi¢no razsirjanje in
objavo uradnih novic. Odkar je bil Chit
Naing imenovan za ministra za informi-
ranje, Zaw Min Tung pa za njegovega
namestnika, so Casopisi polni provojaskih
¢lankov. Zato je Zaw Min Tun odgovoren
za propagando hunte in Sirjenje dezinfor-
macij prek drzavnih medijev, ki ne poro-
¢ajo korektno. Odgovoren je tudi za odlo-
¢itve, ki so privedle do zatiranja mjanmar-
skih medijev. Med njimi so ukazi, ki neod-
visnim medijem prepovedujejo uporabo
izrazov ,,drzavni udar®, ,,vojaski rezim“ in
,hunta® ter na podlagi katerih je prepove-
dano delovanje lokalnih medijskih hi$
v drzavi in se vrstijo aretacije domacih in
tujih novinarjev. V svojih izjavah javno
podpira vojaski udar. Zato je odgovoren
za ogrozanje demokracije v Mjanmaru/
Burmi z omejevanjem svobode tiska in
dostopa do informacij tako na spletu kot
drugje.

Brigadni general Zaw Min Tun, ki ga je
imenoval drzavni upravni svet, sodeluje
v dejavnostih in politikah, ki spodkopavajo
demokracijo in pravno drzavo v Mjanmaru/
Burmi, in pri dejanjih, ki ogrozajo mir,
varnost in stabilnost v Mjanmaru/Burmi,
oziroma jih podpira.
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1. | Myanmar Naslov: 51 Mahabandoola | Myanmar Economic Holdings Public | 19.4.2021
Economic road, 189/191 Botataung, [ Company Ltd (MEHL) je konglomerat
Holdings  Public | regija Jangon, Mjanmar 11 [ v lasti in pod nadzorom Mjanmarskih

Company Ltd

161;

Vrsta  subjekta: Javna
delniska druzba;
Kraj registracije: Jangon,
Myanmar/Burma;

Datum registracije: 27. april
1990;

Registrska Stevilka:
156387282;

Glavni  sedez  podjetja:
Mjanmar/Burma;

Sodelavci: Upravni odbor:
generalpolkovnik Dwe
Aung Lin: direktor (uvr$cen
na seznam EU); generalpol-
kovnik Moe Myint Tun:
direktor (uvrscen na seznam
EU); Podporna skupina:
Vrhovni  poveljnik  Min
Aung Hlaing: predsednik
(uvrscen na seznam EU);

Namestnik vrhovnega
poveljnika Soe Win:
Podpredsednik (uvrs¢en na
seznam EU);

Telefonska
290843

Stevilka:  01-

Spletno mesto: http:/www.
mehl.com.mm/

oborozenih sil (Tatmadaw), ki ima podruz-
nice in povezana podjetja v razlicnih
gospodarskih sektorjih, vklju¢no z bancni-
Stvom, zavarovalni§tvom, gradbenistvom,
trgovino, trasportom, rudarstvom, pridobi-
vanjem dragih kamnov, proizvodnjo in
turizmom. MEHL in njegove podruznice
ustvarjajo prihodek za Tatmadaw, s Cimer
prispevajo k njegovi zmoznosti za izvajanje
dejavnosti, ki ogrozajo demokracijo in
pravno drzavo, ter hudim krSitvam ¢love-
kovih pravic v Mjanmaru/Burmi.

MEHL in njegove podruznice so leta 2017
med slovesnostmi zbiranja sredstev za
vojsko donirale sredstva Tatmadawju.
MEHL je torej finanéno podprl Tatmadaw
in s tem prispeval k njegovi zmoznosti za
izvajanje  ,operacij odstranjevanja“ in
hudemu krSenju ¢lovekovih pravic v letu
2017 ljudstvu Rohinga.

Upravni odbor MEHL sestavljajo izkljucno
visoki Castniki (aktivni ali upokojeni)
Tatmadawa. Dva clana upravnega odbora
(generalpolkovnik Dwe Aung Lin in gene-
ralpolkovnik Moe Myint Tun) sta tudi
Clana drzavnega upravnega sveta, ad hoc
organa, ustanovljenega po drzavnem udaru
1. februarja, ki trenutno de facto upravlja
Mjanmar/Burmo, in sta uvrS¢ena na seznam
v skladu s Sklepom Sveta 2013/184/SZVP
in Uredbo Sveta (EU) st. 401/2013
o omejevalnih ukrepih glede na razmere
v Mjanmaru/Burmi.

Vrhovni poveljnik Min Aung Hlaing in
namestnik vrhovnega poveljnika Soe Win
kot predsednik oziroma podpredsednik
vodita pokroviteljsko skupino MEHL.
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Myanmar Naslov: Corner of Ahlone | Myanmar Economic Corporation (MEC) je | 19.4.2021
Economic Corpo- [ road & Kannar road, | konglomerat v lasti in pod nadzorom mjan-
ration Limited Ahlone, Jangon, Mjanmar; | marskih oborozenih sil (Tatmadaw), ki ima
Vrsta subjekta: Delniska P odru(iinici_i}? P okv ezarllla P I(Z?'j evtja v rz;zliévnih
druzba: gospodarskih se tOgl » vklju¢no z bancni-
Stvom, zavarovalni§tvom, gradbenistvom,
Kraj registracije: Jangon, | trgovino, transportom, rudarstvom, pridobi-
Myanmar/Burma vanjem dragih kamnov, proizvodnjo in
. . turizmom. MEC in njegove podruznice
D{itum registracije: Ustano- ustvarjajo prihodek za Tatmadaw, s Cimer
VlmeO leta' _1997 . k(?t prispevajo k njegovi zmoznosti za izvajanje
drzavno podjetje, registri- dejavnosti, ki ogrozajo demokracijo in
rano kot. zasebno podjetje pravno drzavo ter hudim krSitvam &love-
9. januarja 2019; kovih pravic v Mjanmaru/Burmi.
Registrska Stevilka: Upravni odbor MEC sestavljajo izklju¢no
105444192 visoki Castniki (aktivni ali upokojeni)
Tatmadawa.
Sedez podjetja: Mjanmar/ | MEC in njegove podruznice so leta 2017
Burma; med slovesnostmi zbiranja sredstev za
. vojsko donirale sredstva Tatmadawju.
Telefonska = Stevilka: -~ 01- MEC je torej finan¢no podprl Tatmadaw
8221369; L 18 0T > pocprl “atmac
in s tem prispeval k njegovi zmoznosti za
Elektronski naslov: | izvajanje ,operacij odstranjevanja“ in
mecadm.hq@gmail.com hudem krSenju clovekovih pravic leta
2017 ljudstvu Rohinga.
Myanma Gems | Naslov: NO.70-072, Yarza, | Myanmar Gems Enterprise (MGE) je [ 21.6.2021
Enterprise (tudi | Thingaha Road, Thapyay- | podjetje v drzavni lasti pod nadzorom
Myanmar  Gems | gone Ward, Zabuthiri | mjanmarskih oborozenih sil (Tatmadawa),
Enterprise) Township, Naypyitaw, | ki so odgovorne za oblikovanje pravil in
Mjanmar predpisov ter nadzor in izdajanje dovoljenj
Vrsta  subjekta:  podjetje lokalnim zasebnim podjetnikom, organiza-

v drzavni lasti

Kraj registracije: Mjanmar

Spletno mesto: http:/www.
mge.gov.mm/

cijo emporijev in posebnih prodaj Zzada in
dragih kamnov. MGE deluje po navodilih
ministrstva za naravne vire in varstvo
okolja, njegovega ministra pa je imenoval
drzavni upravni svet.

Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw)
imajo ze dolgo ¢asa pomemben interes na
podrocju zada in dragih kamnih, zlasti prek
vodstva MGE, ki ga skoraj v celoti sesta-
vljajo nekdanji vojaski uradniki, dejavnosti
pa vodita dva vojaska konglomerata
(Myanmar Economic Holdings
Limited (MEHL) in Myanmar Economic
Corporation Limited (MEC)). Po drzavnem
udaru 1. februarja 2021 je MGE ponovno
presel pod vojaski nadzor, kar Tatmadawu
omogoca pomemben nadzor nad industrijo
dragih kamnov. MGE ustvarja prihodke za
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razlicne oddelke mjanmarske drzave,
Tatmadaw pa ima lahko s svojimi razli-
¢nimi navedenimi dejavnostmi neposredne
in posredne koristi od prihodkov, ki jih
ustvarja ta sektor, kar prispeva k njegovim
zmogljivostim za izvajanje dejavnosti, ki
spodkopavajo  demokracijo in pravno
drzavo, ter hudih krSitev ¢lovekovih pravic
v Mjanmaru/Burmi.
Myanma Timber | Naslov: Myanma Timber Enterprise (MTE) je | 21.6.2021
Enterprise Sede’: Gyogone  Forest pf)(.ijetje. v drzavni lasti, ki de!uje. po navo-
. R dilih ministrstva za naravne vire in varstvo
(tudi Myanmar | Compound, Bayint Naung : . NI .
. . . . okolja. MTE ima izkljune pravice za
Timber Enterprise) | Road, Insein Township, . . : .
. . proizvodnjo lesa v Mjanmaru/Burmi in
Yangin, Mjanmar . . . 9
njegov izvoz iz drzave.
Poslovalnica: =~ No  72/74 Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
Shawe  Dagon  Pagoda .
. 1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
Road, Dagon Township, L . . M
- poveljnika Mina Aunga Hlainga z drzavnim
Yangon, Mjanmar i, ..
udarom prevzele oblast od legitimne civilne
Vrsta subjekta:  podjetje | vlade in ustanovile drzavni upravni svet, ki
v drzavni lasti izvaja zakonodajne, izvr$ne in sodne
. . L pristojnosti  drzave. Vojaski rezim je
Kraj registracije: Mjanmar | 5 februarja 2021 imenoval novo vlado,
Telefonska Stevilka: 01- | v kateri je tudi nov minister za naravne
3528789 vire in varstvo okolja. Vojaski rezim je
prek drzavnega upravnega sveta in nove
Spletno mesto: http://WWWw. | ylade prevzel nadzor nad podjetji v drzavni
mte.com.mm/index.php/en lasti, vklju¢no z MTE, in ima koristi od
njih. Zato so Myanma Timber Enterprise
in njegova odvisna podjetja pod nadzorom
Tatmadawa in zanj tudi ustvarjajo
prihodke, s tem pa prispevajo k njegovim
zmogljivostim za izvajanje dejavnosti, ki
spodkopavajo demokracijo in pravno
drzavo.

Forest  Products | Naslov: Forest Products Joint Venture Corporation | 21.6.2021
i Limi FP. j 1 mj ke 1
Joint . Venture 422/426Rm 2), 2nd Flr, ‘1m1tec‘1'(. JVC) je de mjanmarske lesne
Corporation industrije in obdelovalec tika in trdega lesa.
L Strand Rd., Corner of . . o .
Limited FPJVC je sicer javno podjetje, vendar je
Botahtaung ~ Pagoda St pod nadzorom drzave, saj (i) ima ta prek

FJIVC Center, Ward (4), L i S

BTHG ministrstva za naravne vire in varstvo
okolja (10 %) in podjetja Myanma Timber

Vrsta  subjekta:  skupno | Enterprise v drZavni lasti (45 %) v lasti

podjetje veCino delnic FPJVC in (ii) ima pravico

Kraj registracije: Mjanmar

Telefonska Stevilka:  01-
9010742; 01-9010744; 09-
443250050

E-naslov:
fjv.md@gmail.com

imenovati ve€ino ¢lanov upravnega odbora
FPJVC (med enajstimi ¢lani po tri imenu-
jeta ministrstvo za naravne vire in varstvo
okolja ter MTE).
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Mjanmarske oborozene sile (Tatmadaw) so
1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga z drzavnim
udarom prevzele oblast od legitimne civilne
vlade in ustanovile drzavni upravni svet, ki
izvaja zakonodajne, izvrSne in sodne
pristojnosti  drzave. Vojaski rezim je
2. februarja 2021 imenoval novo vlado,
v kateri je tudi nov minister za naravne
vire in varstvo okolja. Vojaski rezim je
prek drzavnega upravnega sveta in nove
vlade prevzel nadzor nad podjetji v drzavni
lasti, vkljuéno z FPJVC, in ima koristi od
njih. Zato je FPJVC pod nadzorom Tatma-
dawa in zanj tudi ustvarja prihodke, s tem
pa prispeva k njegovim zmogljivostim za
izvajanje  dejavnosti, ki spodkopavajo
demokracijo in pravno drZavo.

6. | Myanmar War | Naslov: Thukhuma Road, | Myanmar War Veterans Organization | 21.6.2021
Veterans Organi- | Datkhina Thiri Tsp, | (MWVO) je nevladna organizacija, katere
zation Naypyitaw Division, | namen je podpirati nekdanje ¢lane mjan-
Mjanmar marskih oborozenih sil (Tatmadawa). Je
pomembna organizacija, ki sodeluje pri
Vrsta subjekta: nevladna | druzbenih —in  gospodarskih  vpraSanjih
organizacija v zvezi z vojsko v drZzavi.

Kraj registracije: Jangon, | Mjanmarske oboroZene sile (Tatmadaw) so
Mjanmar 1. februarja 2021 pod vodstvom vrhovnega
poveljnika Mina Aunga Hlainga z drzavnim
udarom prevzele oblast od legitimne civilne
vlade in ustanovile drzavni upravni svet, ki
izvaja zakonodajne, izvrSne in sodne
pristojnosti  drzave. Za izvrSevanje teh
pooblastil je bil 2. februarja ustanovljen
drzavni upravni svet, kar je demokratino
Spletno mesto: https://www. | izvoljeni vladi preprecilo, da bi $e naprej
mwvo.org/Home/About izpolnjevala svoj mandat.

Datum registracije: 1973

Telefonska stevilka: (067)
30485

V skladu z mandatom MWVO je nevladna
organizacija rezervna sila Tatmadawa in
sodeluje  pri  oblikovanju  nacionalne
obrambne in varnostne politike. Poleg
tega organizira prorezimske shode in trenira
ljudske milice ter tako podpira Tatmadaw
pri dejavnostih, ki spodkopavajo demokra-
cijo in pravno drzavo v Mjanmaru/Burmi.
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Osrednjo skupino pokroviteljev MWVO
sestavljajo visoki predstavniki Tatmadawa,
kot sta vrhovni poveljnik Min Aung Hlaing
in namestnik vrhovnega poveljnika Soe
Win. Clani MWVO so del struktur upra-
vljanja Myanmar Economic Holdings
Limited (MEHL) in Myanmar Economic
Corporation Limited (MEC), ki sta konglo-
merata pod vojaskim vodstvom. Zato je
MWVO povezan z osebami in subjekti
s seznamov iz Sklepa Sveta 2013/184/
SZVP in Uredbe (EU) §t. 401/2013.
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